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p
l
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r
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h
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re
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n
i
v
e
a
u
x

d
e

qu
al
it
će

o
u
d
e

p
e
r
f
o
r
m
a
n
c
e
,

la
sć
cu
ri
tć
,

le
s

d
i
m
e
n
s
i
o
n
s
.

C
e

d
o
c
u
m
e
n
t

p
e
u
t
c
o
m
p
r
e
n
d
r
e

de
s

pr
es
-

cr
ip
ti
on
s

c
o
n
c
e
r
n
a
n
t

la
te
rm
in
ol
og
ie
,

le
s

s
y
m
b
o
l
e
s
,

le
s

es
sa
is

et
m
ć
t
h
o
d
e
s

d
e
s
s
a
i
,

P
e
m
b
a
l
l
a
g
e
,

le
m
a
r
q
u
a
g
e

o
u

lć
čt
iq
ue
ta
ge
.

U
n
e

sp
ćc
if
ic
at
io
n

t
e
c
h
n
i
q
u
e

p
e
u
t

au
ss
ı

p
r
e
n
d
r
e

la
f
o
r
m
e

d
'
u
n

c
o
d
e

d
e

b
o
n
n
e

pr
at
iq
ue
.

(3
)
N
o
r
m
e

Sp
ćc
if
ic
at
io
n
t
e
c
h
n
i
q
u
e
o
u

au
tr
e
d
o
c
u
m
e
n
t

ac
ce
ss
ib
le

a
u

pu
bl
ic
,

ćt
ab
li

a
v
e
c

la
c
o
o
p
ć
-

ra
ti
on

et
p
a
r

Je
c
o
n
s
e
n
s
u
s
o
u
P
a
p
p
r
o
b
a
t
i
o
n

g
e
n
ć
r
a
l
e

d
e

to
ut
es

le
s

pa
rt

ie
s

in
tć
re
ss
će
s,

f
o
n
d
ć

s
u
r

le
s

rć
su
lt
at
s

c
o
n
j
u
g
u
ć
s

d
e

la

sc
ie
nc
e,

d
e

la
te
ch
no
lo
gi
e

et
d
e

le
xp
ć-

ri
en
ce
,

vi
sa
nt

a
P
a
v
a
n
t
a
g
e

o
p
t
i
m
a
l

d
e

la

c
o
m
m
u
n
a
u
t
ć

d
a
n
s

s
o
n

e
n
s
e
m
b
l
e

et
a
p
-

p
r
o
u
v
ć

p
a
r

u
n

o
r
g
a
n
i
s
m
e

qu
al
if
ić

su
r

le

p
l
a
n

na
ti
on
al
,

rć
gi
on
al

o
u

in
te
rn
at
io
na
l.

N
o
t
e

1:
U
n
e

sp
ćc
if
ic
at
io
n

te
ch
ni
qu
e

co
r-

r
e
s
p
o
n
d
a
n
t

a
to
ut
es

le
s

co
nd
it
io
ns

d
e

la

de
fi
ni
ti
on

pe
ut

pa
rf
oi
s

ćt
re

dć
si

gn
će

p
a
r

d'
au
tr
es

te
rm
es
,
p
a
r
e
x
e
m
p
l
e
:
«
r
e
c
o
m
m
a
n
-
–

da
ti
on
».

N
o
t
e

2:
D
a
n
s

ce
rt
ai
ne
s

l
a
n
g
u
e
s

le
m
o
t

«
n
o
r
m
e
»

es
t
s
o
u
v
e
n
t

ut
il
is
ć
d
a
n
s

u
n

se
ns

qu
i

di
ff
er
e

d
e

ce
lu
i

d
o
n
n
ć

d
a
n
s

ce
tt
e

de
fi
ni
ti
on

et
p
e
u
t

vi
se
r,

d
a
n
s

ce
ca
s,

u
n
e

sp
ćc
if
ic
at
io
n

t
e
c
h
n
i
q
u
e

n
e

r
ć
p
o
n
d
a
n
t

p
a
s

32
to
ut
es

le
s
co
nd
it
io
ns

d
e

ce
tt

e
dć
fi
ni
ti
on
,

p
a
r
e
x
e
m
p
l
e
:
«
n
o
r
m
e

d?
en

tr
ep

ri
se

».

(4
)
R
č
g
l
e
m
e
n
t

te
ch
ni
dq
ue

R
č
g
l
e
m
e
n
t

c
o
n
t
e
n
a
n
t

u
n
e
n
o
r
m
e

o
u

u
n
e

sp
ćc
if
ic
at
io
n

t
e
c
h
n
i
q
u
e

o
u

sc
rć
fe
ra
nt

4

u
n
e
no
rm
e
o
u

4
u
n
e
sp
ćc
if
ic
at
io
n
te
ch
ni
qu
e.

Ta
KM
e,

K
a
K
Y
D
O
B
E
H
b

Ka
ue
cT
Ba
,

5
K
c
r
u
y
a
T
a
–

u
w
o
H
H
a
s

X
a
p
a
k
T
e
p
H
c
T
H
K
a
,

Đ
e
3
O
H
a
C
H
O
C
T
b
,

pa
3M
ep
bI
.

O
H

M
O
)
e
T

C
O
J
e
p
x
)
a
T
b

Tp
e-

Oo
Ba

HM
HH

,
„K

aC
ca

lO
Il

He
EĆ

CH
TE
DM
MH
OJ
IO
TH
MH
,

r
p
a
(
)
H
u
e
c
K
H
X

O
D
O
3
H
a
A
M
C
H
H
i
,

MH
CH
PI
TA
HM
IH

H
M
C
T
O
J
I
O
B

HC
II
bI
TA
HH
i{
,
yr
ta
KO
BK
H,

M
a
D
K
H
-

po
BK
MH

HJ
IH

5T
HK
eT
HD
OB
AH
HS
I.

T
e
x
H
u
u
e
c
k
M
e

yC
JI

OB
HH

M
O
T
y
T

Ta
KX
)K
eE

H
M
C
T
b

(b
DO

DM
y
H
H
-

CT
Dp

yK
LH

H.

(3
)

C
r
a
n
u
n
a
p
r

Te
xH

HM
UE

CK
HC

E
yC
JI
OB
MS
M
H
I
M

D
p
y
r
o
š

„
O
-

CT
yT
IH
BI
H
J
J

OD
II

TE
CT

BE
HH

OC
TH

JO
Ky

ME
CH

T,

CO
CT
aB
JI
ČH
Hb
IH

B
C
O
T
D
y
J
H
H
H
M
e
C
T
B
6
H

C
CO
-

TJ
Ia
AC
HH

HM
JI

H
C

OJ
IO
DO
De
HM
H

BC
eX

3a
MH
HT
eD
c-

C
O
B
A
H
H
B
I
X

B
5
T
O
M

C
T
O
D
O
H
,

O
C
H
O
B
a
H
H
M
I
M

H
a

OD
OO

IH
ĆH

HM
WI

X
JI

OC
TM

DK
eC

HH
MS

HX
H
a
y
K
H

M

Te
XH
HK
HM

M
N
I
p
a
K
T
H
U
C
C
K
O
T
O

OL
bI
Ta
,

Ha
-

Ti
pa
BJ
IČ
HH
bI
iH

H
a

JI
OC
TM
DK
EC
HH
MC

O
T
H
M
A
J
I
b
-

H
O
}

BB
IT
OJ
IM
I
J
I

O
Đ
I
I
e
c
T
B
a
H

yT
Be

Ep
)X

JĆ
H-

Hb
IH

OD
pr

aH
OM

,
IH
pD
pH
3H
aH
HO
M

H
a

H
a
l
M
O
-

Ha
JI
bH
OM
,

D
e
r
H
O
H
a
J
I
E
H
O
M

MH
JI
H
M
e
J
I
y
H
a
-

D
O
J
H
O
M

yD
pO
BH
e.

T
i
p
u
a
M
e
u
a
n
u
e

|:
T
e
x
H
H
u
e
C
K
H
e
C

y
C
J
I
O
B
H
,

y-

OB
JI

ČT
BO

Dp
SI

HI
He

C
B
C
E
M

T
p
e
D
O
B
a
H
H
S
I
M
,

CO
-

n
e
p
x
a
r
t
M
C
I

B
O
H
p
e
n
e
m
e
H
M
H
,

M
H
H
O
T
J
a

M
O
T
y
T

H
O
C
H
T
b

JI
py
rM
e

H
a
3
B
a
H
M
y
H
,

H
a
p
u
H
-

M
E
p

»
p
e
K
o
O
M
e
H
n
a
n
n
s
n
«
.

I
H
I
p
a
M
e
u
a
m
m
e

Ž:
C
H
O
B
O

„,
;c
cr
aH
aa
pT
r“

H
a

He
-

KO
TO
Dp
bI
X

H
3
H
K
a
X

M
a
C
T
O

Yy
HI
OT
De
DJ
IH
EC
TC
H
B

H
H
O
M

53
5H
au
cH
HH
,
U
C
M

B
N
a
H
H
O
M

O
T
p
e
J
e
-

JI
ČH
HH
,

HM
B

T
a
K
M
X

C
J
I
y
u
a
X

O
H
O

M
O
J
K
E
T

O
T
H
O
C
H
T
B
C
H

K
T
E
X
H
H
U
C
C
K
H
M

yC
JI
OB
H5
IM

K
O
T
O
P
b
I
Ć
H
E
OT

BE
Hd

aF
OT

B
C
E
M
T
D
p
e
D
O
B
a
H
H
X
M
,

Co
Jn
ep
)K
al
ni
HM
Cj

B
OT

II
De

1e
J1

IC
HH

H,
H
a
I
I
D
H
M
e
p

„
c
r
a
H
n
a
p
r

m
p
e
n
r
n
p
a
s
n
r
H
n
t
.

(4
)
H
o
p
m
a
T
u
B
H
o
-
T
e
x
H
H
e
C
K
M
H
i
i
J
O
K
y
M
e
H
T

T
l
o
c
r
a
H
o
B
a
e
H
H
e
,

co
nm
ep
xj
ka
mm
ee

c
r
a
H
m
a
p
r

MJ
IH

TC
XH
MH
MU
CC
KH
C

Yy
CJ
IO
BH
H

HJ
IH

CC
bI
Ja
-

JO
JI
CC
CH

H
a

H
H
X
.



N
a
p
o
m
e
n
a
.

T
e
h
n
i
č
k
i

pr
op
is

m
o
ž
e

bi
ti
.
d
o
-

p
u
n
j
e
n

t
e
h
n
i
č
k
i
m
k
o
m
e
n
t
a
r
o
m

ko
ji

u
k
a
-

zu
je

n
a
n
a
č
i
n
e
k
o
j
i
m
a

se
m
o
ž
e

za
do
vo
lj
it
i

pr
op
is
.

(5
)
H
a
r
m
o
n
i
z
o
v
a
n
i

s
t
a
n
d
a
r
d
i

S
t
a
n
d
a
r
d
i

ko
ji

se
o
d
n
o
s
e
n
a

is
ti

p
r
e
d
m
e
t
,

ko
je

s
u

d
o
n
e
l
e

ra
zl
ič
it
e

or
ga
ni
za
ci
je

za

st
an
da
rd
iz
ac
ij
u

i
ko
ji

su
te
hn
ič
ki

id
en
ti
čn
i

il
i

s
u

pr
iz
na
ti

k
a
o

te
hn
ič
ki

id
en
ti
čn
i

u

pr
ak
si
.

N
a
p
o
m
e
n
a
.

H
a
r
m
o
n
i
z
o
v
a
n
i

st
an
da
rd
i

se

u
n
a
č
e
l
u

st
va
ra
ju

u
ci
lj
u
d
a

se
sp
re
če

il
i

el
im

in
iš

u
te
hn
ič
ke

p
r
e
p
r
e
k
e

za
r
a
z
m
e
n
u

u
o
n
o
m

d
e
l
u

sv
et
a
u
k
o
j
e
m

će
se

p
r
i
m
e
-

nj
iv
at
i.

(6
)
O
b
a
v
e
z
a
n

s
t
a
n
d
a
r
d

S
t
a
n
d
a
r
d

či
ja

je
p
r
i
m
e
n
a

o
b
a
v
e
z
n
a

n
a

O
S
n
O
V
U

pr
op
is
a.

(7
)

P
o
z
i
v
a
n
j
e

n
a

s
t
a
n
d
a
r
d
e

N
a
č
i
n

p
r
i
p
r
e
m
e

pr
op

is
a

ko
ji

se
sa
st
oj
i
u

t
o
m
e

d
a

se
po

je
di

ni
de

lo
vi

iz
la

ga
nj

a
o

t
e
h
n
i
č
k
i
m
u
s
l
o
v
i
m
a
z
a
m
e
n
j
u
j
u
p
o
z
i
v
a
n
j
e
m

n
a

je
da
n,

il
i
n
a

vi
še

st
an

da
rd

a.

(8
)

P
o
z
i
v
a
n
j
e

n
a

s
t
a
n
d
a
r
d
e

sa
s
f
r
o
g
o
m

id
en
ti
fi
ka
ci
jo
m

N
a
č
i
n
p
o
z
i
v
a
n
j
a
n
a
s
t
a
n
d
a
r
d
e
o
z
n
a
č
a
v
a
j
u
-

ći
j
e
d
a
n

il
i
vi
še

o
d
r
e
đ
e
n
i
h
s
t
a
n
d
a
r
d
a
t
a
k
o

d
a

pr
i
ka

sn
ij

oj
re
vi
zi
ji

s
t
a
n
d
a
r
d
a
o
v
o

po
zi
-

v
a
n
j
e

n
e

va
ži

u
k
o
l
i
k
o

se
ı
u

p
r
o
p
i
s

n
e

u
n
e
s
u

o
d
g
o
v
a
r
a
j
u
ć
e

i
z
m
e
n
e
.

N
o
t
e
:
A

te
ch
ni
ca
l

re
gu
la
ti
on

m
a
y

b
e

s
u
p
p
l
e
m
e
n
t
e
d
b
y

te
ch
ni
ca
l
g
u
i
d
a
n
c
e
w
h
i
c
h

ou
tl
in
es
s
o
m
e
w
a
y
(
s
)
to

fu
lf
il

th
e
re
gu
la
ti
on
.

(5
)
Ha
rm
on
iz
ed

st
an
da
rd
s

S
t
a
n
d
a
r
d
s

o
f

th
e
s
a
m
e

s
c
o
p
e

th
at

h
a
v
e

b
o
e
n

a
p
p
r
o
v
e
d

b
y

di
ff
er
en
t

s
t
a
n
d
a
r
d
i
z
i
n
g

bo
di
es

a
n
d

w
h
i
c
h

ar
e

oi
th
er

te
ch
ni
ca
ll
y

id
en
ti
ca
l

or
re
co
gn
iz
ed

as
te
ch
ni
ca
ll
y

e
q
u
i
v
a
l
e
n
t

in
pr
ac
ti
ce
.

N
o
t
e
:

H
a
r
m
o
n
i
z
a
t
i
o
n

o
f

s
t
a
n
d
a
r
d
s

is
ge
-

ne
ra

ll
y

ca
rr
te
d
o
u
t

in
o
r
d
e
r

to
p
r
e
v
e
n
t

o
r

el
im
in
at
e

te
ch
ni
ca
l

ba
rr
ie
rs

to
tr
ad
e

in

th
e
re
gi
on

of
th
e
w
o
r
l
d

in
w
h
i
c
h

th
ey

ar
e

ap
pl
ie
d.

(6
)
M
a
n
d
a
t
o
r
y

s
t
a
n
d
a
r
d

A
s
t
a
n
d
a
r
d

o
f
w
h
i
c
h

th
e

ap
pl
ic
at
io
n

ha
s

b
e
e
n
m
a
d
e

m
a
n
d
a
t
o
r
y
b
y

a
re
gu
la
ti
on
.

(7
)
R
e
f
e
r
e
n
c
e

to
st
an
da
rd
s

A
me
th
od
o
f
d
r
a
f
t
i
n
g
a

re
gu

la
ti

on
in

s
u
c
h

a
w
a
y

th
at

a
de
ta
il
ed

s
t
a
t
e
m
e
n
t
o
f
te
ch
ni
ca
l

sp
ec
if
ic
at
io
ns

is
re

pl
ac

ed
in

th
e

te
xt

b
y

re
fe
rr
in
g

to
o
n
e

or
m
o
r
e

st
an
da
rd
s.

(8
)
R
e
f
e
r
e
n
c
e

to
s
t
a
n
d
a
r
d
s

b
y

e
x
a
c
t

id
en

ti
fi

ca
ti

on

A
m
e
t
h
o
d

o
f

re
fe
re
nc
e

to
s
t
a
n
d
a
r
d
s

b
y

de
si

gn
at
in

g
o
n
e
or

mo
re
s
p
e
c
i
f
i
c
s
t
a
n
d
a
r
d
s

in
s
u
c
h

a
w
a
y

th
at

la
te

r
re

vi
si

on
s

o
f

th
e

s
t
a
n
d
a
r
d

or
s
t
a
n
d
a
r
d
s

wi
ll

n
o
t

b
e

ap
pl
ie
d

un
le
ss

th
e

re
gu
la
ti
on

is
mo

di
fi

ed
.

N
o
t
e
:
U
n

r
č
g
l
e
m
e
n
t

t
e
c
h
n
i
q
u
e

p
e
u
t

čt
re

co
mp
li
ćt
ć

pa
r

u
n
e

in
di
ca
ti
on

te
ch

ni
qu

e

c
o
n
c
e
r
n
a
n
t

la
o
u

le
s

fa
co
ns

d
e

re
mp
li
r

le
s
co
nd
it
io
ns

d
'
u
n

rč
gl
em
en
t.

(5
)
N
o
r
m
e
s

h
a
r
m
o
n
i
s
ć
e
s

N
o
r
m
e
s

a
y
a
n
t

le
m
ć
m
e

ob
je
t,

qu
i

o
n
t

ćt
ć

a
p
p
r
o
u
v
ć
e
s

p
a
r

di
ff
ćr
en
ts

o
r
g
a
n
i
s
m
e
s

4

ac
ti
vi
te
s

n
o
r
m
a
t
i
v
e
s

et
qu
i

s
o
n
t

te
ch
ni
-

q
u
e
m
e
n
t

id
en
ti
qu
es

o
u

r
e
c
o
n
n
u
e
s
c
o
m
m
e

t
e
c
h
n
i
q
u
e
m
e
n
t

ćq
ui
va
le
nt
es

d
a
n
s

la
pr
at
i-

qu
e.

N
o
t
e
:

L
'
h
a
r
m
o
n
i
s
a
t
i
o
n

d
e
s

n
o
r
m
e
s

es
t

g
e
n
ć
r
a
l
e
m
e
n
t

ćt
ab

li
e

p
o
u
r

pr
ćč
ve
ni
r

o
u

ćl
im
in
er

le
s

ob
st
ac
le
s

t
e
c
h
n
i
q
u
e
s

a
u
x

ć
c
h
a
n
g
e
s

d
a
n
s

la
r
ć
g
i
o
n

d
u

m
o
n
d
e

o
u

el
le
s
so

nt
ap
pl
ic
ab
le
s.

(6
)
N
o
r
m
e

ob
li
ga
to
ir
e

N
o
r
m
e

d
o
n
t

a
p
p
l
i
c
a
t
i
o
n

a
ćt
ć

r
e
n
d
u
e

ob
li

ga
to

ir
e
p
a
r
u
n

rč
gl

em
en

t.

(7
)

R
ć
f
ć
r
e
n
c
e
a
u
x
n
o
r
m
e
s

M
o
d
e

d
e

rć
da
ct
io
n

d
'
u
n

r
č
g
l
e
m
e
n
t

c
o
n
-

si
st

an
t
a
r
e
m
p
l
a
c
e
r

d
a
n
s

le
te
xt
e
P
ć
n
o
n
c
ć

de
ta

il
lć

d
e

sp
ćc

if
ic

at
io

ns
.

te
ch

ni
qu

es
p
a
r

u
n
e

rć
fe
re
nc
e

a
u
n
e
o
u

pl
us
ie
ur
s
n
o
r
m
e
s
.

(8
)

Rć
fć
re
nc
e
a
u
x

n
o
r
m
e
s

av
ec

id
en
ti
fi
ca
ti
on

ri
gi

de

M
o
d
e
d
e

rć
fć
re
nc
e
a
u
x
n
o
r
m
e
s

d
ć
s
i
g
n
a
n
t

u
n
e
o
u

pl
us
ie
ur
s
n
o
r
m
e
s
d
č
t
e
r
m
i
n
ć
e
s
,
d
a
n
s

de
s

co
nd
it
io
ns

te
ll
es

q
u
e

le
s

rć
vi
si
on
s

ul
tć
ri
eu
re
s

d
e

la
o
u

d
e
s
n
o
r
m
e
s

n
e

s
o
n
t

ap
pl
ic
ab
le
s
q
u
e
s
i

le
r
e
g
l
e
m
e
n
t

es
t
mo
di
fi
ć.

T
i
p
w
M
e
u
a
n
e
:

H
o
p
M
a
T
H
B
H
O
-
T
e
X
H
H
M
U
C
C
K
H
i

J
O
K
y
M
E
H
T

M
O
>
)
K
E
T

O
P
I
T
b

J
I
O
H
O
J
I
H
O
H

T
C
X
-

H
H
U
C
C
K
H
M

K
O
M
M
C
H
T
A
P
H
C
M
,

I
I
p
e
J
t
y
c
M
a
T
p
H
-

B
a
I
O
J
I
I
H
M

T
I
O
p
H
J
I
O
K

B
B
I
H
O
J
I
H
G
H
H
H

TI
IO
JI
O)
KC
-

H
H
i
M

I
I
O
C
T
A
H
O
B
J
I
Č
H
H
H
.

(5
)

C
o
r
n
a
c
o
B
a
u
u
p
b
t
e

c
r
a
w
m
a
p
T
b
i

Cr
aH
na
pT
bB
I,

O
T
H
O
C
N
I
H
H
E
C
H

K
OJ
IH
OM
Yy

}H

T
O
M
y

XJ
KE

OD
bB
EK
Ty
,

K
O
T
O
D
B
I
C

yT
BC

DJ
KJ

IĆ
Hb

I

pa
5J

iH
uH

bB
IM

H
O
p
r
a
H
M
3
a
H
H
H
M
M
H
,

3a
HH

MM
a-

FO
IL

IH
MH

CH
CT

aH
JI

AD
TH

3a
IH

cC
i,

HM
KO
TO
Dp
bB
IC

SI
BJ

DH
IO

TC
}}

T
E
X
H
H
U
C
C
K
M

HJ
IC

HT
HU

HP
PI

MH
HJ
IM

H
p
H
3
H
a
H
P
I

T
E
X
H
H
M
C
C
K
H

HJ
IC
HT
HU
HB
PI
MH
M

H
a

I
p
a
k
T
H
K
e
.

T
i
p
a
M
e
u
a
u
H
e
:

C
o
r
a
c
o
B
a
H
H
e

c
r
a
H
a
p
T
o
O
B

O
D
B
I
M
H
O

IH
ID
OH
S3
BO
JI
HT
CH

B
IH
eJ
DI
X

TI
ID

eJ
Iy

-

HD
eX

KJ
IĆ

HH
H

HJ
IH

JI
HK
BH
JI
AH
HH

Te
EX

HH
HU

EC
CK

HX

Đ
a
p
b
e
p
o
B

B
TO

Pp
rO

BH
E

B
5
T
O
M

pa
HM

OH
e

MU
HP

pa
,

IJ
IČ

O
H
H

ID
HM

CE
HN

WH
HO

TC
H.

(6
)

Oo
gs

aa
re

:;
mb

Bb
ii

t
c
r
a
u
n
a
p
r

Cr
an

jt
ap

T,
I
p
H
M
e
H
e
H
H
e

K
O
T
O
D
O
T
O

OD
NH
3A
-

TE
JI

BH
O
B
C
O
O
T
B
E
T
C
T
B
H
H
C
II
OC
TA
HO
BJ
IĆ
HH
EM
.

(7
)
C
c
b
i
n
K
a

n
a

c
r
a
u
m
a
p
r

M
e
r
T
O
J
I

C
O
C
T
A
B
J
I
Č
H
M
H

I
I
O
C
T
A
H
O
B
J
I
Ć
H
M
H
,

B

C
O
O
T
B
E
T
C
T
B
H
H

C
K
O
T
O
D
B
I
M

 
J
i
c
T
a
J
I
B
H
O
Ć

H
3
J
I
O
X
K
E
H
H
C
B
T
E
K
C
T
E
T
E
X
H
H
U
C
C
K
H
X
y
C
J
I
O
B
H
i

5
3
a
M
e
H
S
i
e
T
C
5
L

C
C
B
I
J
K
O
M

H
a

O
B
J
H
H

H
J
I
H

H
e
C
-

K
O
J
I
B
Đ
B
K
O

C
T
a
H
N
H
a
D
p
T
O
B
.

(8
)

C
c
b
i
n
m
k
a

H
a

c
r
a
H
n
a
p
T
b
I

C
o
c
T
O
o
i
u
i
ž
B

CC
bI
JI
KE

H
a

OJ
IH
H

MJ
IH

He
C-

KO
JI
BK
O

KO
HK
De
ET
HB
PI
X

C
T
a
H
J
I
A
p
T
O
B

T
a
K
H
M

O
Đ
p
a
3
0
M
,
u
T
O

II
OC
JI
eJ
Iy
IO
Jm
He

II
ČD
eC
MO
TD
bI

yK
ka
na
HH
OT
O

C
T
a
H
J
a
p
T
a

HJ
IH

c
r
a
H
a
p
T
O
B

HE
H
M
C
I
O
T

CH
JI
MI
,

ČC
JI
H

B
II
OC
Ta
HO
BJ
IČ
HM
C

H
E

BH
EC
CC
HB
IL

CO
OT
BC
TC
TB
Jy
HO
MI
HC

H
3
M
C
H
C
-

HH
YH
.
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N
a
p
o
m
e
n
a
.

S
t
a
n
d
a
r
d

se
o
b
i
č
n
o

o
z
n
a
č
a
v
a

n
a
z
i
v
o
m
,
b
r
o
j
e
m

i
iz

da
nj

em
,

il
i
d
a
t
u
m
o
m

iz
da
nj
a.

(9
)
Po

zi
va

nj
e
n
a

st
an
da
rd
e
sa

n
e
d
a
t
i
r
a
n
o
m

id
en
ti
fi
ka
ci
jo
m

N
a
č
i
n
p
o
z
i
v
a
n
j
a
n
a
s
t
a
n
d
a
r
d
e
o
z
n
a
č
a
v
a
j
u
ć
i

je
da

n
il
i

vi
še

od
re
đe
ni
h

st
an
da
rd
a

ta
ko

d
a

pr
i
ka
sn
ij
oj

re
vi
zi
ji

s
t
a
n
d
a
r
d
a
p
o
z
i
v
a
n
j
e

os
ta
je

n
a

sn
az

i.

N
a
p
o
m
e
n
a
.

St
an
da
rd

se
ob
ič
no

oz
na
ča
va

s
a
m
o

n
a
z
i
v
o
m

i
br
oj
em
.

(1
0)

O
p
š
t
e

po
zi
va
nj
e
na

st
an
da
rd
e

N
a
č
i
n
po
zi
va
nj
a
n
a
st
an
da
rd
e,

p
o
d
r
a
z
u
m
e
–

va
ju
ći

n
a

u
o
p
š
t
e
n

n
a
č
i
n

i
po
st
oj
eć
e

i
b
u
d
u
ć
e

st
an
da
rd
e.

N
a
p
o
m
e
n
a
.

»
N
a

u
o
p
š
t
e
n

n
a
č
i
n
«

o
b
i
č
n
o

zn
ač
i
d
a

da
ti

pr
op
is

sa
dr
ži

op
št
e
o
d
r
e
d
b
e

o
to
me
d
a
s
v
i

po
st
oj
eć
ii
li

b
u
d
u
ć
i
st
an
da
rd
i

iz
da
te

ob
la
st
i

po
st
iž
u

ci
lj
ev
e

pr
op
is
a.

(1
1)

N
a
c
i
o
n
a
l
n
a

or
ga
ni
za
ci
ja

za
st
an
da
rd
i-

za
ci
ju

E

Or
ga
ni
za
ci
ja

pr
iz
na
ta

n
a
n
a
c
i
o
n
a
l
n
o
m

pl
a-

nu
, č
ij
i
je

o
s
n
o
v
n
i
z
a
d
a
t
a
k
n
a
n
a
c
i
o
n
a
l
n
o
m

p
l
a
n
u
n
a
o
s
n
o
v
u

nj
en
og
s
t
a
t
u
t
a

il
i
z
a
k
o
n
a

ze
ml
je
,
p
r
i
p
r
e
m
a
n
j
e

i/
il
i
ob
ja
vl
ji
va
nj
e
na
-

ci
on
al
ni
h

st
an
da
rd
a

i/
il
i

us
va
ja
nj
e

sf
ta
n-

N
o
t
e
:
T
h
e

s
t
a
n
d
a
r
d

is
us

ua
ll

y
d
e
s
i
g
n
a
t
e
d

b
y

it
s

ti
tl

e,
n
u
m
b
e
r

a
n
d

ed
it

io
n

o
r

da
te
.

(9
)
R
e
f
e
r
e
n
c
e

fo
s
t
a
n
d
a
r
d
s

b
y

u
n
d
a
t
e
d

id
en

ti
fi

ca
ti

on

A
m
e
t
h
o
d

o
f

re
fe
re
nc
e

to
s
t
a
n
d
a
r
d
s

b
y

de
si

gn
at

in
g
o
n
e
or

mo
re
s
p
e
c
i
f
i
c
s
t
a
n
d
a
r
d
s

in
s
u
c
h
a
w
a
y

th
at

la
te

r
re
vi
si
on
s

of
th
e

s
t
a
n
d
a
r
d

or
st

an
da

rd
s

wi
ll

b
e

ap
pl

ie
d

w
i
t
h
o
u
t

th
e

ne
ce

ss
it

y
o
f

m
o
d
i
f
y
i
n
g

th
e

re
gu
la
ti
on
.

N
o
t
e
:
T
h
e

s
t
a
n
d
a
r
d

is
us
ua
ll
y

d
e
s
i
g
n
a
t
e
d

o
n
l
y
b
y

it
s

ti
tl
e
a
n
d
n
u
m
b
e
r
.

(1
0)

G
e
n
e
r
a
l

re
fe
re
nc
e

to
st
an
da
rd
s

A
m
e
t
h
o
d

o
f

re
fe
re
nc
e

to
st
an
da
rd
s

b
y

re
fe
rr
in
g

in
a

g
e
n
e
r
a
l
w
a
y

to
p
r
e
s
e
n
t

o
r

fu
tu
re

st
an
da
rd
s.

N
o
f
e
:

T
h
i
s

g
e
n
e
r
a
l
w
a
y

n
o
r
m
a
l
l
y
m
e
a
n
s

th
at

th
e

re
le
va
nt

re
gu
la
ti
on

in
cl
ud
es

a
g
e
n
e
r
a
l

cl
au
se

s
o

th
at

al
l

th
e

p
r
e
s
e
n
t

o
r

fu
tu
re

s
t
a
n
d
a
r
d
s

in
a

sp
ec
if
ic

fi
el
d

ar
e

re
-

ga
rd
ed
a
s

m
e
e
t
i
n
g
th
e
a
i
m
o
f
th
e
re
gu
la
ti
on
.

(1
1)

N
a
t
i
o
n
a
l

st
an
da
rd
s

b
o
d
y

A.
na
ti
on
al
ly

re
co
gn
iz
ed

b
o
d
y
w
h
o
s
e

pr
in
-

ci
pa
l

fu
nc
ti
on

at
th
e

na
ti
on
al

le
ve
l

b
y

vi
rt
ue

of
it
s

st
at
ut
es

or
th
e

l
a
w

of
fh
e

co
un
tr
y,

is
th
e
pr
ep
ar
at
io
n
a
n
d
/
o
r

pu
bl
i-

ca
ti
on

o
f
na
ti
on
al

st
an
da
rd
s
a
n
d
/
o
r
a
p
p
r
o
-

N
o
f
e
:
L
a
n
o
r
m
e
e
s
t

g
ć
n
ć
r
a
l
e
m
e
n
t
dć

si
gn

će

p
a
r
s
o
n

ti
tr
e,

s
o
n
n
u
m
ć
r
o

et
sa

da
te

o
u

ćd
it
io
n.

(9
)

Rć
fć

re
nc

e
a
u
x

n
o
r
m
e
s

av
ec

id
en

ti
fi

ca
ti

on
gl
is
sa
nt
e

M
o
d
e

d
e

re
fe
re
nc
e
a
u
x
n
o
r
m
e
s

d
ć
s
i
g
n
a
n
t

u
n
e
o
u

pl
us
ie
ur
s
n
o
r
m
e
s
dč

te
rm

in
će

s,
d
a
n
s

de
s

co
nd
it
io
ns

te
ll
es

q
u
e

le
s

rć
vi
si
on
s

ul
tć

ri
eu

re
s.

d
e

la
o
u

de
s

n
o
r
m
e
s

so
nt

ap
pl
ic
ab
le
s
d
e

dr
oi
t
d
a
n
s

le
rč
gl
em
en
t.

N
o
t
e
:

L
a

n
o
r
m
e

n'
es
t

g
ć
n
ć
r
a
l
e
m
e
n
t

dć
-

si
gn
ć
q
u
e
p
a
r
s
o
n

ti
tr
e
et

s
o
n
n
u
m
ć
r
o
.

(1
0)

R
ć
f
ć
r
e
n
c
e

gć
nć
ra
le

a
u
x

m
o
r
m
e
s

(d
it

e
au

ss
i:

re
nv
oi

a
u
x

n
o
r
m
e
s
)

M
o
d
e
d
e

rć
fe

ćr
en

ce
a
u
x
n
o
r
m
e
s

vi
sa
nt

d
e

f
a
g
o
n

gć
nć
ra
le

de
s

n
o
r
m
e
s

pr
ćs
en
te
s
o
u

>, a
ve
ni
r.

N
o
t
e
:

I
'
e
x
p
r
e
s
s
i
o
n

«
d
e

f
a
c
o
n

ge
ćn
ćr
al
e»

i
m
p
l
i
q
u
e

n
o
r
m
a
l
e
m
e
n
t

q
u
e

le
r
č
g
l
e
m
e
n
t

e
n

c
a
u
s
e

c
o
m
p
o
r
t
e

u
n
e

cl
au
se

gć
nć
ra
le

f
o
r
m
u
l
ć
e

d
e

te
ll

e
m
a
n
i
č
r
e

q
u
e

to
ut
es

le
s

n
o
r
m
e
s

pr
ćs
en
te
s

o
u

A
ve

ni
r

d
a
n
s

u
n

d
o
m
a
i
n
e

d
č
t
e
r
m
i
n
ć
so
nt

co
ns
id
ćr
će
s
c
o
m
-

m
e

r
ć
p
o
n
d
a
n
t

a
lo
bj
et

d
u

rč
gl

em
en

t.

(1
1)

O
r
g
a
n
i
s
m
e

na
ti
on

al
d
e

no
rm

al
is

at
io

m

O
r
g
a
n
i
s
m
e
n
a
t
i
o
n
a
l
e
m
e
n
t
r
e
c
o
n
n
u
e
t

a
y
a
n
t

p
o
u
r

fo
nc
ti
on

pr
in
ci
pa
le

a
u

n
i
v
e
a
u

na
ti

o-

na
l,

e
n

ve
rt

u
d
e

se
s

st
at
ut
s
o
u

d
e

la
lo

i

d
u

pa
ys
,

la
p
r
ć
p
a
r
a
t
i
o
n

e
t
/
o
u

la
pu
bl
i-

c
a
t
i
o
n

d
e
s
n
o
r
m
e
s

n
a
t
i
o
n
a
l
e
s

e
t
/
o
u

P
a
p
-

IH
ip

uv
we

ua
uW

e:
C
r
a
H
n
a
p
r

O
D
B
I
M
H
O

MH
JI
ČH
-

TH
(D

HI
IH

py
eT

CH
Hy
Te
EM

y
K
a
3
a
H
H
H

Cr
O

Ha
-

H
M
C
H
O
B
a
H
H
H
,

HO
Me

CD
pa

,
a

Ta
AK
MK
E
H
3
J
a
H
H
S

H
Ja
TH
.

(9
)
C
c
p
r
k
a
B
a
c
r
a
H
j
(
a
p
T
b
I
C
O

CK
OJ

Ib
3w

uI
II

ei

H/
yi

eg
rH

(p
bu

ka
lm

ue
it

M
e
T
O
J
I

CC
BI
JI
KH

H
a

CT
aH
JT
Ap
DT
bI
,
C
O
C
T
O
I
T
I
H
i

B
C
C
B
I
J
K
E
H
a

O
J
I
H
H

MB
JI
H

H
E
C
K
O
J
I
B
K
O

K
O
H
-

KD
eČ
TH
BI
X

C
r
a
H
a
p
T
O
B

T
a
K
H
M

O
D
p
a
3
O
M
,

U
T
O

IO
CJ

IĆ
Iy

HI
OJ

IH
eC

H
e
D
p
e
C
M
O
T
D
b
I

y
K
a
3
a
H
-

H
O
T
O

c
r
a
H
M
a
p
r
T
a
H
N
H

C
r
a
H
n
m
a
p
T
O
B

D
y
y
y
T

TI
Ip
OJ
IO
JD
KA
Tb

I
I
D
H
M
E
H
H
T
B
C
H

OD
e3

B
H
E
C
E
H
H
H

H
B
3
M
E
C
H
C
H
H
H

B
II
OC
Ta
AH
OB
JI
CH
HE
C.

(1
0)
O
m
a
n

cc
pr
nm
ka

H
a

c
r
a
H
j
a
p
T
b
I

M
e
r
O
J
I

CC
BI
JI
KH

H
a

CT
aH
JI
AD
Tb
I,

B.
C
O
O
T
B
G
T
-

CT
BH
HM

C
K
O
T
O
D
B
I
M

Cy
IH
EC
TB
yH
OH
IH
C

MH
JI
H

O
y
n
y
n
u
e

c
r
a
H
a
p
T
b
I

y
I
H
O
M
H
H
A
I
O
T
C
H

B

O
D
I
I
E
M

m
H
a
H
e
.

T
i
p
u
M
e
u
a
n
e
:
V
r
o
M
B
H
a
H
H
e

B
O
D
I
T
E
M
I
I
a
–

H
e

O
D
M
I
M
H
O

O
3
H
a
u
a
c
T
,

U
T
O

C
O
O
T
B
E
T
C
T
B
y
-

TO
JI

IC
C

HO
CT

AH
OB

JI
CH

HC
E

B
K
J
I
O
M
A
e
T

B
C
e
D
y

O
D
I
H
Ć
C

II
OJ
IO
JK
GH
HC
,

CO
TJ
IA
CH
O

K
O
T
O
D
O
M
Y
y

B
C
C

Cy
IH

eC
TB

yH
OI

IH
E|

MH
JI

H
O
y
y
I
m
H
e

C
r
a
H
-

n
a
p
T
b
I

B
O
H
N
p
e
J
e
J
I
H
H
O
M

O
D
J
a
C
T
H

Cu
H-

Ta
FO
TC
H.

O
T
B
C
M
A
H
O
J
I
H
M
H

II
ČJ
IH
M
D
T
O
T
O

II
O-

CT
aH
OB
JI
EC
HH
YH
.

(1
1)

H
a
m
o
g
a
n
b
a
a
g

o
p
r
a
H
W
y
a
m
m
s

MI
O

cr
an
ma
pr
ni
H3
al
RH

„
T
I
p
n
s
H
a
g
H
a
x

B
H
a
L
l
H
O
H
a
J
I
5
H
O
M

M
a
c
i
m
n
r
a
b
e

o
p
r
a
H
H
3
a
l
,

O
C
H
O
B
H
a

(
O
)
y
H
k
u
m
s

K
O
T
O
-

p
o
k
H
a
H
a
l
H
O
H
a
J
I
b
H
O
M

Y
V
D
O
B
H
C
B

C
O
O
T
B
C
-

C
T
B
H
H

C
c
e

C
r
a
T
y
T
O
M

MH
JI
H

C
O
T
J
I
A
C
H
O

35
a-

K
O
H
a
M

r
o
c
y
m
a
p
c
T
B
a

5
a
K
J
I
O
M
U
a
C
T
C
H

B
p
a
3
-
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d
a
r
d
a

pr
ip
re
ml
je
ni
h

o
d

st
ra
ne

d
r
u
g
i
h

or
ga
ni
za
ci
ja
.
O
v
a

or
ga
ni
za
ci
ja

m
o
ž
e

bi
ti
,

u
i
m
e

sv
oj
e

ze
ml
je
,

čl
an

od
go
va
ra
ju
ći
h

m
e
đ
u
n
a
r
o
d
n
i
h
i
l
i

re
gi
on
al
ni
h

or
ga
ni
za
ci
ja

za
st
an
da
rd
iz
ac
ij
u.

(1
2)

M
e
đ
u
n
a
r
o
d
n
a

or
ga
ni
za
ci
ja

za
st
an
da
rd
iz
ac
ij
u

Or
ga
ni
za
ci
ja

či
ji

čl
an

m
o
ž
e

po
st
at
i
s
v
a
k
a

ze
ml
ja

sv
et
a,

p
r
e
k
o

pr
ed
st
av
ni
ka

sv
oj
e

vl
ad
e

il
i
n
a

dr
ug
i

na
či
n,

či
ja

je
o
s
n
o
v
n
a

fu
nk
ci
ja
,
p
r
e
m
a

s
o
p
s
t
v
e
n
o
m

st
at
ut
u,

pr
i-

pr
em
an
je
i
/
i
l
i

ob
ja
vl
ji
va
nj
e

pu
bl
ik
ac
ij
a

il
i

s
t
a
n
d
a
r
d
a

i/
il
i
h
a
r
m
o
n
i
z
o
v
a
n
j
e

s
t
a
n
d
a
r
d
a

sv
oj
ih

čl
an
ic
a.

(1
3)

R
e
g
i
o
n
a
l
n
a

or
ga
ni
za
ci
ja

z
a

st
an
da
rd
iz
ac
ij
u

Or
ga
ni
za
ci
ja

či
ji

čl
an

m
o
g
u

po
st
at
i
o
b
i
č
n
o

s
a
m
o

n
e
k
e

ze
ml
je

iz
po
je
di
ni
h

de
lo
va

sv
et
a,

p
r
e
k
o

p
r
e
d
s
t
a
v
n
i
k
a

sv
oj
e

v
l
a
d
e

il
i

n
a

dr
ug
i

na
či
n,

či
ja

je
o
s
n
o
v
n
a

fu
nk
ci
ja
,

p
r
e
m
a

s
o
p
s
t
v
e
n
o
m

st
at
ut
u,

p
r
i
p
r
e
m
a
n
j
e

i/
il
i

ob
ja
vl
ji
va
nj
e

st
an
da
rđ
a,

i/
il
i
h
a
r
m
o
-

n
i
z
o
v
a
n
j
e

s
t
a
n
d
a
r
d
a

sv
oj
ih

čl
an
ic
a.

(1
4)

O
r
g
a
n

st
an
da
rd
iz
ac
ij
e

Or
ga
n,
u

ok
vi
ru

vl
ad
e,

il
i
v
a
n

to
g

ok
vi
ra
,

či
ja

j
e
d
n
a

o
d

ak
ti
vn
os
ti

s
p
a
d
a

u
ob
la
st

st
an
da
rd
iz
ac
ij
e.

(1
5)

M
e
đ
u
n
a
r
o
d
n
i

o
r
g
a
n

sf
an
da
rd
iz
ac
ij
e

Or
ga
n
s
t
a
n
d
a
r
d
i
z
a
c
i
j
e

či
je

je
čl
an
st
vo

ot
vo
-

r
e
n
o
s
v
i
m

z
e
m
l
j
a
m
a
s
v
e
t
a
.

va
l
of

st
an
da
rd
s
p
r
e
p
a
r
e
d
b
y

ot
he
r
bo
di
es
.

T
h
i
s

b
o
d
y

is
el
ig
ib
le

to
b
e

th
e

na
ti
on
al

m
e
m
b
e
r
o
f
t
h
e

co
rr
es
po
nd
in
g
i
n
t
e
r
n
a
t
i
o
n
a
l

a
n
d

re
gi
on
al

s
t
a
n
d
a
r
d
s

or
ga
ni
za
ti
on
.

(1
2)

In
te
rn
at
io
na
l
st
an
da
rd
s

or
ga
ni
za
ti
on

A
n

or
ga
ni
za
ti
on
,

g
o
v
e
r
n
m
e
n
t
a
l

o
r

n
o
n
-

g
o
v
e
r
n
m
e
n
t
a
l
,
w
h
o
s
e
m
e
m
b
e
r
s
h
i
p

is
o
p
e
n

to
al
l
co
un
tr
ie
s

o
f

th
e
w
o
r
l
d
a
n
d

w
h
o
s
e

pr
in
ci
pa
l
fu
nc
ti
on
,
b
y

vi
rt
ue

of
i
t
s

st
at
ut
es
,

is
th
e

pr
ep
ar
at
io
n
a
n
d
/
o
r

pu
bl
ic
at
io
n

or

st
an
da
rd
s

a
n
d
/
o
r

h
a
r
m
o
n
i
z
a
t
i
o
n

of
th
e

st
an
da
rd
s

of
it
s
m
e
m
b
e
r
s
.

(1
3)

R
e
g
i
o
n
a
l

s
t
a
n
d
a
r
d
s

or
ga
ni
za
ti
on

A
n

or
ga
ni
za
ti
on
,

g
o
v
e
r
n
m
e
n
t
a
l

or
n
o
n
-

g
o
v
e
r
n
m
e
n
f
a
l
,
w
h
o
s
e
m
e
m
b
e
r
s
h
i
p

is
us
u-

al
ly

li
mi
te
d

to
ce
rt
ai
n

co
un
tr
ie
s

f
r
o
m

a

g
i
v
e
n

r
e
g
i
o
n

o
f

th
e

w
o
r
l
d

a
n
d

w
h
o
s
e

pr
in
ci
pa
l

fu
nc
ti
on
,

b
y

vi
rt
ue

o
f

it
s

st
a-

tu
te
s,

is
th
e

pr
ep
ar
at
io
n

a
n
d
/
o
r

pu
bl
ic
a-

ti
on

of
st
an
da
rd
s,

a
n
d
/
o
r

th
e

h
a
r
m
o
n
i
-

za
ti
on

o
f
th
e
s
t
a
n
d
a
r
d
s
o
f

it
s
m
e
m
b
e
r
s
.

(1
0)

St
an
da
rd
iz
in
g
b
o
d
y

A
b
o
d
y
,
g
o
v
e
r
n
m
e
n
t
a
l
or

n
o
n
-
g
o
v
e
r
n
m
e
n
-

ta
l,

o
n
e

o
f
w
h
o
s
e

r
e
c
o
g
n
i
z
e
d

ac
ti
vi
ti
es

is

in
th
e

fi
el
d
of

st
an
da
rd
iz
at
io
n.

(1
5)

In
te
rn
at
io
na
l

st
an
da
rd
iz
in
g:

b
o
d
y

A
st
an
da
rd
iz
in
g:

b
o
d
y
w
h
o
s
e
m
e
m
b
e
r
s
h
i
p

is
o
p
e
n

to
al
l
co
un
tr
ie
s
o
f
th
e
wo
rl
d.

p
r
o
b
a
t
i
o
n

de
s

n
o
r
m
e
s

p
r
ć
p
a
r
ć
e
s

p
a
r

d'
au
tr
es

o
r
g
a
n
i
s
m
e
s
.

C
e
t

o
r
g
a
n
i
s
m
e

es
t

ha
bi
li
tć

a
t
r
e

le
m
e
m
b
r
e

na
ti

on
al

d
e

Po
rg
an
is
at
io
n

in
te
rn
at
io
na
le

et
d
e

P
o
r
g
a
-

ni
sa
ti
on

re
gi
on
al
e
d
e
no
rm

al
is

at
io

n
co
rr
es
-

p
o
n
d
a
n
t
e
.

(1
2)

Or
ga
ni
sa
ti
on

in
fe
rn
af
io
na
le

de
no
rm
al
is
at
io
n

O
r
g
a
n
i
s
a
t
i
o
n

g
o
u
v
e
r
n
e
m
e
n
t
a
l
e

o
u

n
o
n

g
o
u
v
e
r
n
e
m
e
n
t
a
l
e

o
u
v
e
r
t
e

a
to
us

le
s
p
a
y
s

d
u

m
o
n
d
e
e
t

a
y
a
n
t
p
o
u
r

f
o
n
c
t
i
o
n

pr
in
ci
-

pa
le
,
e
n
ve
rt
u
d
e
se
s

st
at
ut
s,

la
pr

ep
ar

at
io

n

et
/o
u

la
pu
bl
ic
at
io
n

d
e

n
o
r
m
e
s

et
/o
u

I
h
a
r
m
o
n
i
s
a
t
i
o
n

de
s
n
o
r
m
e
s

d
e

se
s
m
e
m
-

br
es
.

(1
3)

O
r
g
a
n
i
s
a
t
i
o
n

rć
gi
on
al
e

d
e

n
o
r
m
a
l
i
s
a
t
i
o
n

O
r
g
a
n
i
s
a
t
i
o
n

g
o
u
v
e
r
n
e
m
e
n
t
a
l
e

o
u

n
o
n

g
o
u
v
e
r
n
e
m
e
n
t
a
l
e

rć
se
rv
će

e
n

gć
nć
ra
l

a

ce
rt

ai
ns

.
p
a
y
s

a
p
p
a
r
t
e
n
a
n
t

a
u
n
e

r
č
g
i
o
n

de
čt
er
mi
nć
e
d
u
m
o
n
d
e
,
a
y
a
n
t
p
o
u
r
f
o
n
c
t
i
o
n

pr
in

ci
pa

le
,

e
n

ve
rt
u

d
e

se
s

st
at

ut
s,

la

pr
ep

ar
at

io
n
et
/o
u
la

pu
bl

ic
at

io
n
d
e
n
o
r
m
e
s

e
t
/
o
u

P
h
a
r
m
o
n
i
s
a
t
i
o
n

de
s
n
o
r
m
e
s

d
e

se
s

m
e
m
b
r
e
s
.

(1
4)

O
r
g
a
n
i
s
m
e

3
ac
ti
vi
te
s
n
o
r
m
a
t
i
v
e
s

O
r
g
a
n
i
s
m
e

g
o
u
v
e
r
n
e
m
e
n
t
a
l

o
u

n
o
n

g
o
u
-

ve
rn
em
en
ft
al

d
o
n
t

P
u
n
e

de
s

ac
ti
vi
te
s

re
-

c
o
n
n
u
e
s

se
ra
tt
ac
he

a
u

d
o
m
a
i
n
e

d
e

la

n
o
r
m
a
l
i
s
a
t
i
o
n
.

(1
5)

O
r
g
a
n
i
s
m
e

in
te
rn
at
io
na
l

8
ac
fi
vi
tć
s
n
o
r
m
a
t
i
v
e
s

O
r
g
a
n
i
s
m
e

4
ac
ti
vi
tć
s

n
o
r
m
a
t
i
v
e
s

ou
ve
rt

š
t
o
u
s

le
s
p
a
y
s

d
u

m
o
n
d
e
.

p
a
Đ
o
r
x
e

H
/
H
H
H

ON
yO

DJ
IM

KO
BA

HH
MH

M
NH
al
HO
-

Ha
JI

PH
BI

X
C
r
a
H
J
T
a
p
T
O
B
H/
HJ
IH

y
T
B
C
p
)
K
J
I
Ć
H
H
M

cr
ag

na
pT

on
B,

pa
3p

aĐ
Do

ra
HH

bB
WI

X
JI
Dy
rH
MM
M

o
p
r
a
H
M
3
a
u
p
H
M
H
.

Or
Ta

O
p
r
a
H
M
3
a
H
n
s
ı

M
O
-

OK
OT

OD
IT

E
H
a
H
M
O
H
A
J
I
B
H
B
I
M

MH
JI

ČH
OM

CO
-

OT
BO
TC
TB
Jy
HO
DI
C}

M
C
K
J
I
y
H
a
D
O
J
I
H
O
ž

HJ
IH
.
Dc
-

TH
OH
Aa
JI
DH
OK
.

O
p
r
a
H
H
3
a
H
M
H
M

IN
IO

C
r
a
H
a
p
-

J
5
a
L
H
H
.

(1
2)

M
e
x
y
y
u
a
p
o
n
u
a
s

o
p
r
a
H
W
3
a
m
s
ı

I
O

c
r
a
u
m
a
p
,
m
3
a
r
ı
n
u

T
I
p
a
n
p
r
c
b
c
r
B
e
H
H
a
y

„M
HJ
IH

„H
en
pa
BH
TC
JI
b-

C
T
B
e
H
H
a
H

jO
pr

aH
MH

3a
mW

Ms
M,

UJ
IČ

HO
M

KO
TO
Dp
j

MO
XK

ET
C
T
a
T
b

J
I
O
D
a
H
C
r
p
a
H
a
M
H
D
a
H

OC
-

H
O
B
H
A

(D
yH

KH
MH

KO
TO

DO
ji

CO
Tr

Ja
CH

O
ec

c
r
a
T
y
T
a

CO
CT

OM
HT

B
pa

3p
aD

oO
TK

e
H
/
H
J
H

n
y
O
m
a
k
a
u
H

cC
ra

HJ
IA

pT
OB

H
/
H
M

CO
rJ
Ia
-

C
O
B
a
H
H
H

C
r
a
H
I
A
D
T
O
B

Cc
MU
JI
ČH
OB
.

(1
3)

P
e
r
u
o
n
a
j
p
b
n
a
n

o
p
r
a
H
M
3
a
m
s

I
O

c
r
a
u
j
t
a
p
)
a
a
a
n
n
ı

Ti
pa
nH
re
Ju
bc
rB
eH
Ha
y

HJ
IH

He
np
aB
HT
eJ
Ib
-

CT
BE

HH
aA

H
Op
ra
HH
3a
ll
Hy
,

MU
JI
ČH
CT
BO

K
O
T
O
-

po
li

OD
BM
IM
HO

O
r
p
a
H
H
M
e
H
O

HC
KO
TO
DP
MI
MM

c
r
p
a
H
a
M
H
H
3
On
pe
Ji
eJ
Ic
HH
Or
O
pa

it
oH

a
M
H
p
a

MW
OC
HO
BH
AY
H

(D
yH
KH
HH

K
O
T
O
D
O
J
,

CO
TJ

IA
CH

O

ee
cr

aT
yT

a,
C
O
C
T
O
H
T

B
p
a
3
p
a
D
o
T
K
e

H/
HJ
IH

n
y
O
m
a
k
a
u
n

C
r
a
H
H
a
D
T
O
B

MH
/H
NH
H

CO
rJ

a-

C
O
B
a
H
H
H

C
T
a
H
a
p
T
O
B

CC
MU
JI
ČH
OB
.

(1
4)

O
p
r
a
n
g
a
a
n
g
s
,

3
A
H
H
M
A
K
O
I
A
N
C
H

cr
au
na
px
nu
na
aı
ne
it
l

I
I
p
a
B
H
T
e
J
I
b
5
C
T
B
e
H
H
a

H
J
I
H

„
H
e
m
p
a
B
H
T
C
J
I
b
-

C
r
B
e
H
H
a
H

O
p
r
a
H
H
5
a
l
H
x
,

O
J
I
H
H
M

H
3

I
I
p
H
3
-

H
a
T
H
X
B
H
J
I
O
B
J
i
Č
1
T
Č
J
I
B
H
O
C
T
H
K
O
T
O
p
o
j
ž
H

MH
BJ
DI
-

e
r
c
H
c
r
a
H
n
a
p
X
n
H
3
a
t
n
z
.

(1
5)

M
e
x
n
y
u
a
p
o
j
i
p
a
s

Oo
pr
aH
W3
AN
M%
,

sa
uu
Ma
ro
mi
au
yc
n

cr
aH
ma
p,
iH
3a
ar
mn
ej
i

Op
ra
gg
ga
an
nu
i,

3
a
H
H
M
a
O
M
a
s
c
ı

C
T
r
a
H
a
p
-

nu
3a
ng
pe
ji
,
uJ
IE
HO
M
KO

TO
DO

jI
MO
XK
eE
T
C
T
a
T
b

jJ
to
Da
g
c
r
p
a
H
a

M
H
p
a
.
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(1
6)

R
e
g
i
o
n
a
l
n
i

o
r
g
a
n

st
an
da
rd
iz
ac
ij
e

O
r
g
a
n

st
an
da
rd
iz
ac
ij
e

či
je

je
čl
an
st
vo

o
b
i
č
n
o

o
g
r
a
n
i
č
e
n
o
s
a
m
o

n
a

n
e
k
e

ze
ml
je

iz
d
a
t
o
g

r
e
g
i
o
n
a

sv
et

a.

(I
7)

N
a
c
i
o
n
a
l
n
i

st
an
da
rd

S
t
a
n
d
a
r
d

ko
ji

d
o
n
e
s
e

n
a
c
i
o
n
a
l
n
a

or
ga

ni
-

za
ci
ja

za
st
an
da
rd
iz
ac
ij
u.

(1
8)

M
e
đ
u
n
a
r
o
d
n
i

s
t
a
n
d
a
r
d

S
t
a
n
d
a
r
d

ko
ji

d
o
n
e
s
e
m
e
đ
u
n
a
r
o
d
n
a

or
ga
-

ni
za
ci
ja

za
st
an
da
rd
iz
ac
ij
u,

il
i,

u
n
e
k
i
m

sl
uč
aj
ev
im
a,

te
hn
ič
ki

us
lo
vi

ko
je

d
o
n
e
s
e

m
e
đ
u
n
a
r
o
d
n
i

o
r
g
a
n

st
an
da
rd
iz
ac
ij
e.

(1
9)

R
e
g
i
o
n
a
l
n
i

s
t
a
n
d
a
r
d

S
t
a
n
d
a
r
d

ko
ji

d
o
n
e
s
e

re
gi
on
al
na

or
ga
ni
-

za
ci
ja

z
a

st
an
da
rd
iz
ac
ij
u,

il
i,

u
n
e
k
i
m

sl
uč
aj
ev
im
a,

te
hn
ič
ki

us
lo
vi

k
o
j
e

d
o
n
e
s
e

re
gi
on
al
ni

o
r
g
a
n

st
an
da
rd
iz
ac
ij
e.

(2
0)

U
s
a
g
l
a
š
e
n
o
s
t

sa
s
t
a
n
d
a
r
d
i
m
a

il
i

t
e
h
n
i
č
k
i
m

u
s
l
o
v
i
m
a

U
s
a
g
l
a
š
e
n
o
s
t
p
r
o
i
z
v
o
d
a

il
i
us
lu
ge

sa
s
v
i
m

u
s
l
o
v
i
m
a

d
a
t
o
g

st
an
da
rd
a

il
i

te
hn
ič
ki
h

us
lo
va
.

(2
1)

O
r
g
a
n
i
z
a
c
i
o
n
i

p
o
s
t
u
p
a
k

z
a

uf
vr
đi
va
nj
e

us
ag
la
še
no
st
i

O
r
g
a
n
i
z
a
c
i
o
n
e
m
e
r
e
p
o
t
r
e
b
n
e

da
s
e

ut
vr
di
:

d
a

li
s
u

p
r
o
i
z
v
o
d

il
i
us
lu
ga

us
ag
la
še
ni

sa
da
ti
m:

s
t
a
n
d
a
r
d
o
m

il
i
t
e
h
n
i
č
k
i
m

us
lo
vi
ma
.·

(1
6)

R
e
g
i
o
n
a
l

st
an
da
rd
iz
in
g

b
o
d
y

A.
st
an
da
rd
iz
in
g
b
o
d
y
w
h
o
s
e
m
e
m
b
e
r
s
h
i
p

is
us
ua
ll
y

li
mi

te
d

to
ce
rt
ai
n

co
un

tr
ie

s

f
r
o
m

a
gi

ve
n

re
gi
on

o
f

th
e

wo
rl

d.

(1
7)

N
a
t
i
o
n
a
l

s
t
a
n
d
a
r
d

A
s
t
a
n
d
a
r
d

a
d
o
p
t
e
d

b
y

a
na
ti
on
al

st
an
-

d
a
r
d
s

b
o
d
y
.

(1
8)

In
te
rn
at
io
na
l

s
t
a
n
d
a
r
d

A
s
t
a
n
d
a
r
d

a
d
o
p
t
e
d

b
y

a
n

in
te
rn
at
io
na
l

s
t
a
n
d
a
r
d
s

or
ga
ni
za
ti
on

or
in

ce
rt
ai
n
ca
se
s

a
te
ch
ni
ca
l
sp
ec
if
ic
at
io
n
a
d
o
p
t
e
d
b
y
a
n

in
-

te
rn
at
io
na
l

st
an
da
rd
iz
in
g
b
o
d
y
.

(1
9)

R
e
g
i
o
n
a
l

s
t
a
n
d
a
r
d

A
s
t
a
n
d
a
r
d

a
d
o
p
t
e
d

b
y

a
re
gi
on
al

st
an
-

d
a
r
d
s

or
ga
ni
za
ti
on

or
in

ce
rt
ai
n

ca
se
s

a

te
ch
ni
ca
l

sp
ec
if
ic
at
io
n

a
d
o
p
t
e
d

b
y

a
re
-

gi
on
al

st
an
da
rd
iz
in
g

b
o
d
y
.

(2
0)

C
o
n
f
o
r
m
i
t
y

w
i
t
h

s
f
a
n
d
a
r
d
s

o
r

te
ch
ni
ca
l

sp
ec
if
ic
at
io
ns

T
h
e

c
o
n
f
o
r
m
i
t
y

o
f

a
p
r
o
d
u
c
t

or
a

se
rv
ic
e

w
i
t
h

al
l
th
e
r
e
q
u
i
r
e
m
e
n
t
s

o
f

sp
ec
if
ic

st
an
-

d
a
r
d
s

or
te
ch
ni
ca
l

sp
ec
if
ic
at
io
ns
.

(2
1)

Ad
mi
ni
st
ra
ti
ve

pr
oc
ed
ur
es

fo
r

d
e
t
e
r
m
i
n
i
n
g

c
o
n
f
o
r
m
i
t
y

T
h
e

ad
mi
ni
st
ra
ti
ve

 m
ea
su
re
s

n
e
e
d
e
d

to

d
e
t
e
r
m
i
n
e
w
h
e
t
h
e
r

or
n
o
t

a
p
r
o
d
u
c
t

or
a

se
rv
ic
e

Is
”

in
co
nf
or
mi
ty
.

w
i
t
h

sp
ec
if
ic

(1
6)

O
r
g
a
n
i
s
m
e

rć
gi
on

al
a

ac
ti

vi
tć

s

n
o
r
m
a
f
i
v
e
s

X,
O
r
g
a
n
i
s
m
e

42
ac
ti
vi
tć
s

n
o
r
m
a
t
i
v
e
s

rć
se
rv
ć

e
n

gć
nć
ra
l

a
ce
rt
ai
ns

p
a
y
s

a
p
p
a
r
t
e
n
a
n
t

a

u
n
e

r
ć
g
i
o
n

d
ć
t
e
r
m
i
n
ć
e
d
u
m
o
n
d
e
.

(1
7)

N
o
r
m
e

na
ti
on
al
e

N
o
r
m
e
a
d
o
p
t
ć
e
p
a
r
u
n
o
r
g
a
n
i
s
m
e
na
ti
on
al

d
e

no
rm
al
is
at
io
n.

(1
8)

N
o
r
m
e

in
te
rn
at
io
na
le

N
o
r
m
e

a
d
o
p
t
ć
e

p
a
r
u
n
e

or
ga
ni
sa
ti
on

in
-

te
rn
at
io
na
le

d
e

n
o
r
m
a
l
i
s
a
t
i
o
n

o
u
,

d
a
n
s

ce
rt
ai
ns

ca
s,

sp
ćc
if
ic
at
io
n
t
e
c
h
n
i
q
u
e
a
d
o
p
-

te
e

p
a
r

u
n

o
r
g
a
n
i
s
m
e

in
te
rn
at
io
na
l

4

ac
ti

vi
te

s
 n
or
ma
ti
ve
s.

(1
9)

N
o
r
m
e

re
gi

on
al

e

N
o
r
m
e
a
d
o
p
t
e
e
p
a
r
u
n
e
o
r
g
a
n
i
s
a
t
i
o
n
rć
gi
o-

na
le

d
e

n
o
r
m
a
l
i
s
a
t
i
o
n

o
u
,

d
a
n
s

ce
rt
ai
ns

ca
s,

sp
ćc
if
ic
at
io
n

t
e
c
h
n
i
q
u
e

a
d
o
p
t
ć
e

p
a
r

u
n

o
r
g
a
n
i
s
m
e

rć
gi
on
al

a2
ac
ti
vi
tć
s
n
o
r
m
a
–

ti
ve
s.

(2
0)

Co
nf
or
mi
tć
e
a
u
x
n
o
r
m
e
s
o
u
a
u
x

sp
ćc
if
ic
at
io
ns

te
ch
ni

qu
es

Co
nf

or
mi

tć
e

d
'
u
n

pr
od

ui
t
o
u

d
'
u
n

se
rv
ic
e

a2
to

ut
es

le
s

ex
ig

en
ce

s
d
e

n
o
r
m
e
s

o
u

d
e

sp
ćc
if
ic
at
io
ns

te
ch

ni
qu

es
dć
te
rm
in
će
s.

(2
1)

P
r
o
c
ć
d
u
r
e
s

ad
mi
ni

st
ra

ti
ve

s
d
e

r
e
c
o
n
n
a
i
s
s
a
n
c
e
d
e
c
o
n
f
o
r
m
i
t
ć

M
e
s
u
r
e
s

ad
mi
ni
st
ra
ti
ve
s

nć
ce

ss
ai

re
s.

p
o
u
r

ćt
ab
li
r

si
u
n

p
r
o
d
u
i
t

o
u

se
rv
ic
e

es
t
c
o
n
-

f
o
r
m
e

o
u

n
o
n

a42
de
s

n
o
r
m
e
s

o
u

sp
ćc
if
i-

(1
6)

P
e
r
w
o
g
a
n
b
H
a
s

o
p
r
a
H
W
a
a
m
s
ı
,

s
a
m
u
a
r
o
m
a
n
c
a

cr
an
ma
pn
ug
sa
mc
il

O
p
r
a
g
m
s
a
a
n
g
u
,

S
a
H
H
M
M
a
l
o
m
a
s
H
c
ı

Cc
ra
Hn
ap
-

np
gs
aa
nn
eM
,

MU
JI
ČH
CT
BO

K
O
T
O
D
O
H

OO
DB
IM
HO

Or
pa
HH
HM
ue
ĆH
O

H
C
K
O
T
O
D
B
I
M
H

c
C
T
p
a
H
a
M
M

sB
M3

OT
Hn
ip
eJ
Ie
JI
ĆE
HH
OT
O

p
a
M
o
H
a

M
H
p
a
.

(1
7)

H
a
u
p
o
H
a
j
m
b
u
p
i
i
i

c
r
a
u
m
a
p
r

C
r
a
H
n
a
p
r
,

y
T
B
e
p
)
K
J
I
Č
H
H
b
I
H
H
a
I
I
H
O
H
A
J
I
b
H
O
j

op
ra

Hm
sa

rm
He

jž
i
m
o

c
r
a
H
n
a
p
n
H
3
a
n
t
H
.

(1
8)

M
e
x
n
y
u
a
p
o
m
u
b
i
i
t

c
r
a
H
r
a
p
r

C
r
a
H
n
a
p
T
,

H
N
p
H
H
W
T
B
I
H

M
e
C
M
K
J
I
y
H
a
D
O
J
I
H
O
M

o
p
r
a
H
s
a
a
n
g
e
M
H
o

c
r
a
H
m
a
p
n
m
3
a
l
m
n
H
,

HJ
IH

,

B
OD
p6
cJ
IĆ
JI
ĆH
HB
IX

cJ
Iy
ua
Hx
.

T
J
T
e
x
H
H
M
e
C
K
H
C

yC
JI
OB
H5
I

II
DH
HS
1T
BI
Ć

Me
)K

JI
yH

AD
OJ

IH
Oj

f
OD
p-
.

r
a
H
g
M
s
a
n
m
u
e
M
,

S
5
a
H
H
M
a
t
o
m
e
H
c
y

c
r
a
H
m
a
p
,
j
H
-

n
a
n
g
e
H
.

(1
9)

P
e
r
n
o
n
a
j
m
u
b
i
i
t
c
r
a
u
r
a
p
r

C
r
a
H
a
p
r
T
,

Ip
HH
SN
Tb
IH
M

p
e
r
H
O
H
a
J
I
b
H
O
j

O
p
-

r
a
H
M
s
a
n
H
e
M

m
o

c
r
a
H
m
a
p
T
H
5
a
m
m
H
,

MH
JI
H,

B
O
N
p
e
J
E
J
I
Č
H
H
D
I
X

C
J
I
y
u
a
X
,

T
E
X
H
H
U
C
C
K
H
C

yC
JI
OB
HM
,

P
D
H
H
X
T
M
I
Ć

p
e
r
H
O
H
a
J
I
B
H
O
M

O
p
-

r
a
H
M
H
n
a
n
H
e
ž
M
,

3
a
H
H
M
a
t
o
J
m
e
k
ž
c
n

c
r
a
H
a
p
j
H
-
"

na
un
ge
Mž
.

(2
0)

C
o
o
r
n
e
c
r
B
M
e

c
r
a
H
m
a
p
r
T
a
M

HJ
IH

T
e
E
X
H
H
U
C
C
K
H
M

y
C
J
I
O
B
H
H
M

CO
oo
TB
eT
CT
BH
C

H3
JI

CJ
IH

ST
HJ
IM

yC
JT
yT
M
B
C
E
M

T
p
e
D
O
B
a
H
B
H
M

OT
Ip
ej
ie
ĆJ
Te
HH
bI
X

Cr
aH

Ji
aD

TO
B

MJ
IH

T
E
X
H
H
U
C
C
K
H
X

yC
JI
OB
HH
.

(2
1)

A
n
M
u
n
u
n
c
T
p
a
T
H
B
I
I
Ć

II
DO
Me
JI
yD
bI
,

Wp
HM
eH
Se
MP
DI
EC

J
O
J

Mp
H3

Ha
HH

si

CO
OT

Be
ET

CT
BH

YI

A
n
M
H
H
H
C
T
p
a
T
H
B
H
b
I
C
Ć

Me
Dp
bI
,
HE
OI
IX
OJ
IH
MB
IC

J
U
T
O
T
O
,

MT
OD

BL
OH
Ip
eE
JI
HT
5,

CO
OT

BC
T-

~

CT
By

ET
J
M

MH
5J
TC
HI
HC

MJ
IH

yC
JI

yr
a

OI
ID
CJ
IĆ
-
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T
u
m
o
g
u

sp
ad
at
i

na
či
ni

ko
nt
ro
le

uč
es
ta
-

no
st
i

is
pi
ti
va
nj
a,

m
e
s
t
a

n
a

k
o
j
e
m

se
vr
ši

is
pi
ti
va
nj
e

i
va
lj
an
os
ti

is
pi
ti
va
nj
a

k
a
o

i

n
a
č
i
n

n
a
d
z
o
r
a

n
a
d

k
o
n
t
r
o
l
o
m

kv
al
it
et
a

k
o
j
u

ob
av
lj
a

pr
oi
zv
ođ
ač
.

(2
2)

A
t
e
s
t

o
us
ag
la
še
no
st
i

D
o
k
u
m
e
n
t

k
o
j
i
m

se
p
o
t
v
r
đ
u
j
e
d
a

su
pr

o-

iz
vo
d

il
i
us

lu
ga

us
ag
la
še
ni

sa
o
d
r
e
đ
e
n
i
m

st
an

da
rd

im
a
i
l
i

t
e
h
n
i
č
k
i
m

us
lo
vi
ma
.

(2
3)

Z
n
a
k

us
ag
la
še
no
st
i

Z
n
a
k

k
o
j
i
m

se
p
o
t
v
r
đ
u
j
e

d
a

su
p
r
o
i
z
v
o
d

il
i

u
s
l
u
g
a

us
ag

la
še

ni
sa

o
d
r
e
đ
e
n
i
m

st
an
-

d
a
r
d
i
m
a

il
i

t
e
h
n
i
č
k
i
m

us
lo
vi
ma
.

(2
4)

At
es

ti
ra

nj
e

us
ag
la
še
no
st
i

R
a
d
n
j
a

k
o
j
a

se
sa

st
oj

i
u

p
o
t
v
r
đ
i
v
a
n
j
u

p
u
t
e
m

at
es

ta
il
i
z
n
a
k
a

us
ag
la
še
no
st
i
d
a

su

p
r
o
i
z
v
o
d

il
i
u
s
l
u
g
a

us
ag

la
še

ni
sa

o
d
r
e
đ
e
-

n
i
m

s
t
a
n
d
a
r
d
i
m
a

il
i
t
e
h
n
i
č
k
i
m

u
s
l
o
v
i
m
a
.

-(
25
)

Si
st

em
i

at
es

ti
ra

nj
a

S
i
s
t
e
m
ko
ji

i
m
a
s
o
p
s
t
v
e
n
e
p
o
s
t
u
p
k
e

1
or

ga
-

ni
za
ci
ju

za
ob

av
lj

an
je

at
es
ti
ra
nj
a.

st
an
da
rd
s

or
te
ch
ni
ca
l

sp
ec
if
ic
at
io
ns
.

It

m
a
y

in
cl
ud
e

a
d
m
i
n
i
s
t
r
a
t
i
v
e

a
r
r
a
n
g
e
m
e
n
t
s

fo
r
co
nt
ro
ll
in
g

th
e
f
r
e
q
u
e
n
c
y
a
n
d

lo
ca
ti
on

o
f

te
st
in
g

fo
r

c
a
r
r
y
i
n
g

o
u
t

te
st
s
a
n
d

fo
r

su
pe
rv
is
in
g:

th
e

co
nt
ro
l

o
f

qu
al
it
y

b
y

p
r
o
d
u
c
e
r
s
.

(2
2)

Ce
rt
if
ic
at
e

of
co
nf
or
mi
ty

A
d
o
c
u
m
e
n
t

at
te
st
in
g

th
at

a
p
r
o
d
u
c
t

o
r

a
se
rv
ic
e

is
in

c
o
n
f
o
r
m
i
t
y

w
i
t
h

sp
ec
if
ic

st
an
da
rd
s
o
r

te
ch
ni
ca
l

sp
ec
if
ic
at
io
ns
.

(2
3)

M
a
r
k

of
c
o
n
f
o
r
m
i
t
y

A
m
a
r
k

at
te
st
in
g

th
at

a
p
r
o
d
u
c
t

or
a

se
rv
ic
e

Is
in

c
o
n
f
o
r
m
i
t
y

w
i
t
h

sp
ec
if
ic

s
t
a
n
d
a
r
d
s

or
te
ch
ni
ca
l

sp
ec

if
ic

at
io

ns
.

(2
4)

C
o
n
f
o
r
m
i
t
y

ce
rt

if
ic

at
io

n

T
h
e

ac
ti

on
of

ce
rt
if
yi
ng
:

b
y

m
e
a
n
s

of
a

ce
rt
if
ic
at
e
o
f
c
o
n
f
o
r
m
i
t
y

o
r
m
a
r
k

o
f
c
o
n
-

f
o
r
m
i
t
y

th
at

a
p
r
o
d
u
c
t

o
r

se
rv
ic
e

is
in

c
o
n
f
o
r
m
i
t
y

w
i
t
h

sp
ec
if
ic

s
t
a
n
d
a
r
d
s

o
r

te
ch

ni
ca

l
sp
ec
if
ic
at
io
ns
.

(2
5)

Ce
rt
if
ic
at
io
n
s
y
s
t
e
m

A
s
y
s
t
e
m
h
a
v
i
n
g

it
s
o
w
n

ru
le
s
o
f
p
r
o
c
e
d
u
r
e

a
n
d

m
a
n
a
g
e
m
e
n
t
,

fo
r

c
a
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XXII zasedanje tehničkog komiteta
ISO/TC 45
— gumai proizvodi od gume

Jelisaveta Čairović, dipl. hem.·

U Londonu, Velika Britanija, od 19. do 28. sep-
tembra 1974. god. održano je dvadesetdrugo ple-
narno zasedanje Tehničkog komiteta ISO/TC 45
— Guma i proizvodi od gume, kao i zasedanja
svih radnih grupa ovog Komiteta.

Na ovom zasedanju održanisu sledeći sastanci:

— 3 plenarna zasedanja,
— 2 zasedanja rukovodilaca delegacija i radnih

grupa,
— 3 zasedanja WG 1 — Hemijska ispitivanja,
— 1 zasedanje WG 2 — Lateks,
— 4 zasedanja WG 3 — Sirovine za industriju

gume,
· — 3 zasedanja WG 4 — Fizikalna svojstva,
— 3 zasedanja WG 5 — Viskozno-elastična

svojstva,
— 2 zasedanja WG 6 — Ispitivanje razgradnje
— starenja gume,

— 3 zasedanja WG 7 — Savitljivi ćelijski ma-
terijali — penasti materijali,

— 2 zasedanja WG 8 — Klasifikacija vulkani-
zovane gume,

— 6 zasedanja WG 9 — Creva,
— 3 zasedanja WG 10 — Terminologija,
— 4 zasedanja WG 11 — Razniproizvodi (za-

ptivači, gumene niti i drugo),
— 2 zasedanja WG 12 — Gumena obuća,
— 3 zasedanja WG 13 — Gumiranatkanina i

veštačka koža i
— 2 zasedanja WG 14 — Laboratorijsko ispi-

tivanje uticaja plamena.

U radu ovog zasedanja učestvovale su zemlje
članice i to:

Aktivni članovi (P)

Belgija (1), Kanada (4), Čehoslovačka (6), Fran-
cuska (30), Sav. Rep. Nemačka (15), Mađarska
(1), Indija (3), Indonezija (2), Italija (18), Malezija

(4), Holandija (18), Poljska (2), Španija (10),
Švedska(13), Švajcarska (3), Velika Britanija (45),
Sjedinjene Američke Države (19), SSSR (4).

Članovi posmatrači (0)

Jugoslavija (4) i Grčka (1), kao i predstavnici
sledećih međunarodnih organizacija: Međunarodna
organizacija za istraživanje kaučukai razvoj drveta
ı Međunarodniinstitut za sintetičke proizvode,

RADNA GRUPA WG 1 —
HEMIJSKA ISPITIVANJA

Sekretarijat ove radne grupe drži SAD. Razmatrani
su sledeći dokumenti:

— Guma,određivanje olova;
— Preporučeni postupak za pirolizu, radi identi-

fikacije polimera u gumi koja sadrži samo jedan
polimer, pomoću gasne hromatopgrafije;

— Određivanje sadržaja vezanog stirena u kau-
čuku;

— Određivanje čađi u vulkanizovanoj gumi, DOos-
tupkom hemijske degradacije;

— DP2852 — Identifikacija kaučuka pomoću
infracrvene (IR) spektrofotometrije.

Prednji dokumenti usvojeni su kao nacrti pred-
loga, dok je nacrt DP 2852 dopunjen i usvojen
kao predlog.

U okviru ove radne grupe razmatran je način za
određivanje kadmijuma metodom atomske apsorp-
cije, kao ı određivanje vanadijuma. Za ove metode
članovi radne grupe nisu pokazali posebno intere-
sovanje, te je rad na njima odložen. Za određivanje
cinka metodom atomske apsorpcije zainteresovani
su stručnjaci nekoliko zemalja, te je stvorena grupa
sa radnim zadatkom da prouči metodeispitivanja.

Italijanski delegat iz grupe koja je imala zadatak
da ispita način identifikacije smeše polimera gas-



 

nom hromatografijom podneo je izveštaj O ispi-

tivanju smeše NR i SBR kaučuka. Sprovedena su

interlaboratorijska ispitivanja u Čehoslovačkoj,

Francuskoj, Sav. Rep. Nemačkoj, Španiji, Italiji,

Vel. Britaniji ı SAD.

RADNA GRUPA WG 2 — LATEKS

Sekretarijat ove radne grupe drži Velika Britanija.

Izvršena je redakcija dva nacrta i odlučeno Je da

se ISO-savetu kao predlozi ISO standarda (DIS)

predlože:

— DP 2630 — Lateks od nitril kaučuka. Određi-

vanje sadržaja vezanog akrilonitrila.

— DP 2819 — Lateks od nitril kaučuka. Određi-

vanje zaosfalog sadržaja akrilonitrila.

Pored navedenog, razmatrani su i dokumenti koji

se odnose na određivanje mehaničke stabilnosti
lateksa iz prirodnog kaučuka; hemijske stabilnosti

sintetičkog lateksa i temperature zgušnjavanja la-
teksa — varijacije viskoziteta raznih lateksa ma
niskoj temperaturi. Razmatrana je ı brza metoda
za određivanje pentahlorfenola u prirodnom la-
teksu. Ovi dokumentiće se proučavati ı eventualno
usvojiti u toku 1975. godine.

RADNA GRUPA WG 3 — SIROVINE ZA
INDUSTRIJU GUME,

Održan je jedan sastanak cele radne grupe ı 3
sastanka podgrupa. Sekretarijat ove Radne grupe
drži Holandija.

Na sastanku radne grupe razmotreni su sledeći
dokumenti:

— Stabilnost N-tercialnog-2-benztiazol sulfonami-

da (TBTS). Po pitanju skladištenja, metode
provere kvaliteta i test recepture vođena Je
diskusija, te će se dokumenat dopuniti u tom
smislu.

— Pakovanje ı paletizacija sirovog kaučuka. Pri
razmatranju ovog dokumenta predstavnik Ma-
lezije Je izneo da se 40% SMR isporučuje u
konteinerima, dok je transport komercijalnih
tipova po ovom postupkuu toku proučavanja.

— Polietilenske folije za umotavanje bala kaučuka.
Od prošlog zasedanja samo Malezija i Holan-
dija su dostavile primedbe. S obzirom na malo
interesovanje prekinuće se dalji rad na ovom
dokumentu.

Podgrupe su ranije održale sastanak pa su njihovi
izveštaji takođe podneti na ovom sastanku.

a) TG — Prirodni kaučuk (NR)

Sekretarijat podgrupe za prirodni kaučuk drži Ho-
landija. U okviru podgrupe razmatrane su sledeće
teme:

— DIS2000 — Prirodni kaučuk, specifikacije.
Razmatrane su primedbe Francuske, Holandije,

Poljske, Sav. Rep. Nemačke ı Mađarske. Posle
diskusije prihvaćeno je da se izvrši redakcija
predloga prema usvojenim zaključcima i da se
dokument izda kao ISO standard.

— Korišćenje oscilacionog disk-reometra za Ooce-
njivanje prirodnog kaučuka. Delegat SAD je
izneo da je ova metoda pogodna za ocenjivanje
varijacije u lotovima i da su u praktičnoj pri-

meni dobiveni zadovoljavajući rezultati.

b) TG— Sintetički kaučuk (CR)

Sekretarijat podgrupe za sintetički kaučuk drži
SAD. Razmatrane su primedbe dobivene na pred-
loge ı posle diskusije izvršena Je redakcija ı usvo-
jeno da se kao ISO standardi izdaju:

— DIS 2322.2 — Stiren-butadien kaučuk (SBR),
bez pigmenta, opšti emulzioni tipovi. Test
receptura i ocenjivanje karakteristika vulkani-
zata.

— DIS 2475.2 — Hloropren kaučuk (CR). Sirovi

opšti tipovi. Test receptura i metodeispitivanja.

— DIS 2476.2 — Butadien kaučuk (BR), bez do-
datka ulja, tipovi polimerizovani u rastvoru.
Test receptura 1 ocenjivanje karakteristika vul-
kanizata.

— DIS 2302.2 — Izobutilen-izopren kaučuk (I{đIR)
Test recepture i metode ispitivanja.

— DIS 2303.2 — Izopren kaučuk (IR), bez do-

datka ulja, tipovi polimerizovani u rastvoTu.

Test receptura ı ocenjivanje karakteristika vul-

kanizata.

Takođe je razmatrana receptura za rastvaranje

SBR-kaučuka. Prihvaćena je sugestija da se pred-

ložena metoda ispita od strane delegata Španije,

Ttalije, Sav. Rep. Nemačke, Holandije ı SAD.

Grupu za etilen-propilen-dien kaučuk (EPDM)

vodi Francuska. Podnet je izveštaj da su ispiti-

vanja viskoziteta po Muniju (Moonay) dala zado-

voljavajuće rezultate za 1—4 minuta na 125 "C.

Za neke tipove kod kojih se pojavljuje problem

slepljivanja, treba koristiti 100 %C, a za neke spe-

cijalne tipove 1—8 minuta na 125 *C. Oformljena

je grupa sa zadatkomdaispita razne tipove smeša.

Ttalijanski delegat je izneo pregled studija na

Muni-viskozimetru raznih sintetičkih polimera pri

ispitivanju brzine umrežavanja za 1—4 ı 1+8

minuta.

c) TG — Čađ i drugi dodaci (CB)

Sekretarijat ove podgrupe drži Holandija. Razma-

trane su primedbe i usvojeni su kao ISO stan-

darni predlozi:

— DIS 1304 — Određivanje jod-apsorpcionog

broja čađi.

— DIS 3257 — Ispitivanje čađi u test recepturi

sa SBR i ocenjivanje karakteristika vulkanizata.



 

Ova podgrupa proučavala je još 6 dokumenata
pa su po pojedinim temamadonete sledeće odluke:

— Ispitivanje moći bojenja čađi. Razmatran je

dokument i dogovoreno je da delegacija SAD

u najkraćem roku dostavi najnoviji ASTM D

3265, koji će u podgrupi kružiti radi prouča-

vanja metode.

— Određivanje specifične površine čađi apsorpci-

jom azota. Razmatrani su predloženi dokumenti
i usvojeno je da se prihvaćen tekst pripremi i

predloži ISO Savetu kako bi se objavio kao

predlog ISO standarda po ubrzanom postupku.

— Terminologija iz oblasti karakteristika čađi.

Razmatran je dokumenat i doneta Je odluka

da ostane i dalje na razmatranju unutar radne

grupe i da se primedbe dostave u roku od 3

meseca.

— Obojenje toluena. Dokumenatje usvojen ı od-

lučeno da se prosledi Centralnom sekretarijatu
da se izda kao ISO predlog.

— Ekstender za boje. Oformljena je grupa od 3

stručnjaka koja će pripremiti nov dokumenat
na bazi DIS3262 i postojećeg francuskog

standarda.

— Rezultati karakterizacije čađi pomoćufiltra spe-
cifične konstante.

Ovaj dokumenatostaje na proučavanju do nared-
nog zasedanja.

d) TG — Merači umrežavanja —
vulkanizacije (CM)

Sekretarijat ove podgrupe drži Holandija. Razma-
trane su primedbeı donetisu sledeći zaključci:

— DIS 4317 — Merač umrežavanja sa oscilacio-
nim diskom. Usvojen je kao ISO standard.

— Praktična uputstva za ocenjivanje krive umre-
žavanja. Razmatrane su primedbe SSSR-a i
SAD-a; Očekuju se primedbe i ostalih zemalja
pre pristupanja daljem radu.

RADNA GRUPA WG 4 —
FIZIKALNA SVOJSTVA

Sekretarijat ove radne grupe drži Indija. Na zase-
danju razmatrani su sledeći dokumenti:

— DIS 2782 — Određivanje propustljivosti gasova
vulkanizovane gume, metodom konstantnog
pritiska. Razmatrane su primedbe i usvojeno
Je da se dopunjen tekst izda kao ISO standard.

— Dopuna ISO/R 1817 — Ispitivanje otpornosti
prema tečnostima. Prihvaćena je dopuna ulja
br. 1 ı usvojen je da se sa dopunom po ubrza-
nom postupku izda kao ISO standard.

Za dalji rad predloženo je da se u standard ISO
1817, u tabelu reagenasa, uvrste: trihloretilen,

perhloretilen, ksilen, sumporna kiselina 30%,
azotna kiselina 40%, metanol, fluorovodonična

kiselina, etilendihlorid, ugljentetrahlorid, toluen,
anilin, voda i hromna kiselina. Ovaj predlog
grupe WG 4 dostaviće se grupi WG 6 da ga
razmotri ı da prihvati dopune.

— DP 2652 — Metodeodređivanja dimenzije. Us-
vojen je kao ISO predlog.

— DP 2657 — Ebonit, Određivanje zatezne čvr-

stoće. Usvojen Je da se po ubrzanom postupku

izda kao dopuna IS 2472.

— DP 2648 — Metodeodređivanja statičke athe-
zije tekstimog korda i gume (H-test zatezanja).
Izvršena je dopuna i usvojen je kao predlog.

— Athezija žičanog korda. Inicijalni dokumenat

je razmatran ı dopuniće se sa metodom Velike
Britanije, koja će pripremiti epruvete ı dosta-
viti Švedskoj, Italiji, SSSR, SAD i Francuskoj.
Dopunjen dokumenat kružiće kao nacrt ı dalje
diskusije će se voditi na narednom zasedanju.

— Isp'tivanje cepanja gume. Prihvaćen je doku-

menat da se sa 3 tipa epruvete izda kao nacrt.

— Dopuna ISO/R37 — Zatezna čvrstoća ı izdu-

ženje. Usvojeno je da se sa dopunom izda kao

drugo izdanje po ubrzanom postupku.

— Revizija ISO/R36 — Određivanje athezije gume

vulkanizovane na tekstimnoj tkanini Prema

predlogu izvršiće se korigovanje metode ı do-

staviće se predsednicima grupe WG9, 12 ı 13.

kao i odgovarajućem potkomitetu ISO /TC 41

da prouče i dostave primedbe.

— Propustljivost vodene pare. Dokumenatje usvo-

jen kao nacrt predloga.

— Propustljivost isparljivih tečnosti. Švedski dele-
gat pripremiće program ispitivanja i pripremiće
aparaturu. Francuska, Velika Britanija, Sav.
Rep. Nemačka ı SAD učestvovaće u ispiti-
vanjima.

Radna grupa WG13 postavila Je zahtev da WG 4
pripremi metodu za ispitivanje propustljivosti ga-
sova i para gumiranih tkanina i veštačke kože.
Ovaj predmet je razmotren ı prihvaćeno je da
metoda ASTMcirkuliše u radnoj grupi radi pro-
učavanja metode.

Radna grupa WG5 zatražila Je da WG 4 dopuni
dokumenat DIS 3383 (Opšte uputstvo za posti-
zanje povišenih i niskih temperatura) listom tečno-
sti koje se mogu koristiti sa pojedinim tipovima

gume kao sredstvo za hlađenje.

RADNA GRUPA WG 5 —
VISKOZNO-ELASTIČNA SVOJSTVA

Sekretarijat ove radne grupe drži Švedska. Pred-
sednik je dao izveštaj o stanju dokumenata koji
su usvojeni ranije, ali nisu Još izdati.
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Na sastancima je razmatrano više dokumenata a

usvojen Je sledeći:

— ISO/R 1432 — Određivanje krutosti gume na
niskim temperaturama (Gehmantest). Prihva-
ćen je da se izda kao ISO standard.

Radna grupa proučavala je ı dokumente: ispiti-
vanje svojstava pri sabijanju na niskim tempera-
turamau tečnoj sredini, kao i dokumente o brzini
kristalizacije na napregnutim uzorcima gume.

RADNA GRUPA WG 6 — ISPTITVANJE
RAZGRADNJE — STARENJA GUME

Sekretarijat ove radne grupe drži Sav. Rep. Ne-
mačka. Na sastanku su donete sledeće odluke:

— Razmatrani su dokumenti 565 i 571 za reviziju
ISO/R 1431 — Otpornost prema ozonu. Pri-
hvaćeno je da se metoda dopuni sa statičkim
i dinamičnim ispitivanjem ı da se po ubrzanom
postupku izda kao nacrt predloga.

— DP 675 — Mirzracija boje. Usvojen Je da se po
brzom postupku objavi kao predlog ISO stan-
darda.

— DP 2849 — Merenje otpornosti habanja vul-
kanizovane gume. Usvojeno Je da se izda kao
predlog ISO standarda.

RADNAGRUPA WG 7 —
SAVITLJIVI CELIJSKI MATERIJALI

(FENASTI MATERIJALI)

Sekretarijat ove radne grupe drži Velika Britanija.
Predstavnik Sav. Rep. Nemačkeje dao informaciju
da je postignuta saradnja sa ISO/TC 61/WG 10
(Tehnički komitet — Plastične mase, Radna grupa
— Tvrdi ćelijski materijali), na izradi sledećih
dokumenata:

— Apsorpcija udara tvrdih i mekih pena — mate-
rijala sa ćelijama,

— Određivanje dimenzija.

Na sastanku su razmatrani sledeći dokumenti:
— Ispitivanje podloga tepiha. Posle glasanja do-

neta je odluka da se ne nastavi rad na ovom
problemu, dok predsednik ne stupi u vezu sa
ISO/TC 38 i TC 140 i da se sa njima započne
dalji rad na specifikacijama ovih proizvoda.

— Otpornost pena prematečnostima. Dalji rad na
ovom predmetu će se obustaviti s obzirom da
nema više interesovanja za njega.

— DP 2856 — Dinamički zahtevi za tvrde i meke
materijale sa ćelijama za tapeciranje i ležajeve.
Ovaj dokument je usvojen u radnoj grupi i
predlaže se da se TC61 prouči i dopuni, a
zatim da se izda kao predlog ISO standarda.

— DP211 — Merenje linearnih dimenzija. Doku-
menat je usvojen i doneta je odluka da se

dostavi komitetu TC 61/WG 10 da izvrši po-
trebne dopune, a da se ISO/R 1794 povuče,
da se dopuni ı da izađe kao zajednički stan-
dard za TC 61 i TC 45.

— Specifikacije penastih materijala iz lateksa, poli-
uretana ı polivinilhlorida. Razmatrani su inici-
jalni dokumenti pojedinih zemalja i doneta je
odluka da delegat SAD-a pripremi Jedan nacrt,
koji će se dostaviti članovima radne grupe pre
narednog zasedanja, radi proučavanja pred-
meta.

Pored napred iznetog skrenuta je pažnja za većom
potrebom na saradnji sa TC 61/WG10. Treba za-
jednički raditi na metodi za određivanje gustoće,
za čiju bazu treba koristit: ISO R 1855.

RADNA GRUPA WG 8 —
KLASIFIKACIJA VULKANIZOVANE, GUME,

Sekretarijat ove radne grupe drži Čehoslovačka.
Razmatrane su primedbe ı 12 dopunskih dokume-
nata i usvojen je da se kao nacrt predloga izda

— Dok. 106 — Sistem klasifikacije pune savitljive
gume.

Dokumenatje dopunjeni sadrži način klasifikacije
1 označavanja kvaliteta gume Jednostavnim šiframa
brojeva i slova. DokumenatJe iziskivao duge disku-
sije po pitanju češkog predloga i postojećeg
ASTM-a. Posle diskusije, članovi radne grupe
usvojili su predložen češki nacrt, jer Je u pojedinim
načinima označavanja potpuniji i logičniji od posto-

jećeg ASTM D 2000 (Klasifikacija kvaliteta gume

za motornu industriju).

RADNA GRUPA WG9 — CREVA

Sekretarijat ove radne grupe drži Velika Britanija.

Razmatrano je više nacrta koji su usvojeni kao

predlozi:

— DP2831 — Creva za hladnjake motora

— DP 2829 — Metodeispitivanja creva za paru

— DP 2827 — Ispitivanje propustljivosti gasova.

Ovaj nacrt je dopunjen sa predlogom SSSR-a,

tako da se gasovi skupljaju na celoj dužini

creva od 1 m
— DP 2843 — Termoplastična creva, sa ojača-

njem, usisno-potisna.
— DP 2845 — Gumena creva sa tekstilnim ulo-

škom, za hidrauliku.

Razmatrani su sledeći dokumenti i usvojeni su

kao nacrti:

— Creva za amonijak
— Creva za čišćenje (bagerisanje)

— Usisno-potisna creva za vodu
— Creva za gorivo i motorno ulje za vozila

— Creva za flotaciju
— Creva za vatrogastvo (koja se ne splašnjavaju)

— Termoplastična creva za vodu



 

Po pitanju dokumenta DP 2894/316 — Tabelarni

pregled pritisaka hidrauličnih creva, izneto je da

je ISO/TC 131/SC 4 na svom zasedanju predložio

4 stepena pritisaka: tip TI 40 bara, tip II 63 bara,
tip III 100 bara i tip IV 160 bara. Ovaj dokumenat
je usvojen kao predlog ISO standarda ı treba da
služi kao pravilo za dalji rad na standardizaciji

creva iz ove oblasti.

Razmatrane su metode koje ostaju na daljem pro-
učavanju u radnoj grupi:

— Ispitivanje impulsom creva za hidrauliku. Posle
diskusije prihvaćeno je da se nacrt dopuni
sa »Volvo«-testom — ispitivanje impulsom uz
uvijanje creva. Dopunjen dokumenat sadržaće
metodeispitivanja koje će se izvoditi uz line-
arno i cirkularno savijanje creva. Metode će
proučavati Švedska i Velika Britanija.

— Revizija ISO R 1823 — Usisno potisna creva za
ulja. Prihvaćeno je da se izvrši revizija prema
britanskom (B S 1435) i američkom standardu.

— Creva za varenje propanom. Delegat SAD-a je
predložio da se umesto ispitivanja bubrenja
prihvati metoda ispitivanja ekstrakta. SAD će
dostaviti metodu za ovo ispitivanje.

— Crevaza zaprašivanje u poljoprivredi. Mađar-
ski delegat je podneo izveštaj o tečnostima koje
se u Mađarskoj koriste za ispitivanje. Za zase-
danje 1975. god. pripremiće se dokumenatkoji
će sadržati unutrašnje prečnike, radne pritiske
i fluide za ispitivanje.

— Creva za rotaciona bušenja. Prihvaćeno je da
se kao osnova za ovaj standard uzme speci-
fikacija Američkog instituta za naftu, API-7.
Po prijemu najnovijeg dokumenta od delegata
SAD, dokumenat će kružiti kao nacrt radi
glasanja.

— Creva za naftine derivate, creva za pumpne
stanice. Na osnovu francuskog i američkog
dokumenta izradiće se nov dokumenat, koji će
se razmatrati na narednom zasedanju u 1975.
godini.

Za program daljeg rada prihvaćene su sledeće nove
teme:

— Da podgrupa za plastična creva uz saglasnost
WG9 pripremi dokumenat prema SAE100 R8.

— Napredlog jugoslovenskog delegata u budući
program rada uvrstiće se ventilacione cevi za
rudnike. Prihvaćena je i sugestija da se u ovu
problematiku uključi i ISO/TC 82 — Rudar-
stvo.

S obzirom dasu se od 17 delegata samo3 izjasnila
da mogu prisustvovati zasedanju u Maleziji, posle
diskusije stalo se na stanovište da bi najcelishodnije
bilo da se predloži komitetu TC 45 da se zasadanje
ove radne grupe održi u Evropi pre plenarnog za-
sedanja komiteta TC 45.

RADNA GRUPA WG 10 — TERMINOLOGIJA

Sekretarijat ove radne grupe drži Kanada. Na
sastanku su donete sledeće odluke:

— Usvojeno je da se kao dopuna ISO 1382 izdaju
23 termina iz rezolucije 757 ı 758.

— Usvojeno je da se 27 termina i definicija za

dopunu ISO 1382 izda kao predlog ISO stan-
darda.

— Predloženo je još 19 novih termina 1 definicija,
koji su prihvaćeni da se izdaju kao nacrt za

dopunu ISO 1382.

RADNA GRUPA WG11 — RAZNI PROIZVODI

Sekretarijat ove radne grupe drži Francuska. Raz-

matrani su dokumenti i doneti sledeći zaključci:

— DP2822.3 — Specifikacije za neporozne mate-
rijale za zastakljivanja u zgradarstvu. Usvojeno

je da se ovaj treći nacrt izda kao predlog ISO
standarda.

— DIS 3302 — Dimenzije i tolerancije presovanih

ı brizganih proizvoda od pune gume. Razma-

trane su primedbe, usvojene su izmene i do-

pune i odlučeno je da se nov tekst izda kao

drugi predlog ISO standarda.

— Folije za hidroizolaciju. Prema dopunama pri-

premiće se nacrt predloga.

— Specifikacije za materijale za zaptivne prste-

nove, izrađene od elastomera, za cevovode.

Razmatran je dokumenat i usvojeno Je da se

zaptivači za vodu izdvoje ı izdaju kao nacrt

predloga. Poseban dokumenat će se pripremiti

za prstenova za cevovode za gasove i naftine

derivate.

Pored prednjih dokumenata razmatrani su ı doku-

menti za gumene obloge valjaka, elastične spojke

za betonske ploče drumova, gumeni podupirači

mostova — puferi mostova, gumene podloške za
železničke šine i zaptivači za razne tipove cevovoda.

TG — Gumeneniti

Sekretarijat podgrupe Gumene niti drži Velika
Britanija. Razmatrani su sledeći dokumenti:

— Dopuna 1 za DIS 2321 — Gumeneniti. Odre-
đivanje athezije između niti u traci. Ovaj doku-
ment je upravo bio na glasanju u toku zasedanjst.

— DP 2253 — Gumeneniti, ispitivanje otpornosti

prema suvoj toplot: — deo 11. Metoda je

razmatrana i doneta je odluka da se izvrše
ispitivanja posle tretiranja na uzorcima sa

200%-nim izduženjem i 300%-nim izduženjem.

Dokumenatostaje na daljem proučavanju.

— DP 2253 — Gumeneniti, ispitivanje otpornosti

prema pranju, deo 13. Metoda je revidirana i

proučavaće se unutar radne grupe.
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Razmatrani su i dokumenti za otpornost prema
stvaranju mrlja usled uticaja bakra, kao i odre-
đivanje bleđenja boje metodom pare gasova azolt-
nih oksida. Nacrti su na glasanju, dok ostala doku-
menta nisu usvojena kao nacrti, već će se do na-
rednog zasedanja prikupiti podaci o metodama koje
se koriste u ostalim zemljama i izvršiće se upore-
đivanje metoda.

RADNA GRUPA WG 12 — OBUĆA

Sekretarijat ove radne grupe drži Velika Britanija.
Razmatrani su sledeći dokumenti:

— DIS2251 — Antistatična gumena obuća. Sa
unetim izmenama usvojen Je kao ISO standard.

— Dopuna ISO 2252 — Postavljena industrijska
čizma za niske temperature. Razmatran Je doku-
ment 2845 i usvojeno Je da se po skraćenom
postupku izda kao dopuna ISO standarda.

— DP 2861 ı 2904 — Presovana gumena obuća
bez postave. Usvojeno je da se nacrt sa unetim
izmenama izda kao predlog ISO standarda.

— Specifikacije za presovane čizme od poliure-
tana sa ili bez postave. Razmatrana je primedba
Holandije ı usvojeno je da se ovaj dokumenat
revidira 1 izda kao nacrt predloga.

— DP 2847 — Industrijska presovana čizma od
PVC-a sa postavom ili bez nje. Razmatran je
nacrt i sa unetim izmenama izdaće se kao
drugi dopunjen nacrt.

— Specifikacije za bakteriološku zaštitu obuće.
Razmatran je dokumenat predložen od strane
Čehoslovačke i prihvaćeno je da se revidirani
tekst izda kao nacrt predloga.

Pored napred usvojenih dokumenata proučavani
su ı drugi koji će se dopuniti i proučavati do na-
rednog zasedanja.

Razmatran je dokumenat za postavljene gumene
čizme, hemijski otporne. Dokumenat je dopunjen
sa ispitivanjima u 30% H,SO,, 20% HCI i 20%
NaOH.Posle 22 h dozvoljene su promene tvrdoće
10 IRHD.

Razmatrani su predloženi dokumenti za sportsku
obuću od gumei termoplastičnih masa. Dokume-
nat će se preraditi i ponovo razmatrati kao radni
dokumenat ove radne grupe.

Po pitanju klizanja obuće dostavljena su dva do-
kumenta po »Satra« metodi. S obzirom da je ovo
važan elemenat za zaštitnu obuću od strane
ISO/TC 94 — Lična zaštitna sredstva, zatražiće
se mišljenje u vezi sa predloženom metodom. Pred-
sednik je predložio da se dostave sve raspoložive
metode za ispitivanje klizavosti.

Za čizme od PVC-a, otporne prema ulju bila su
predložena četiri dokumenta. Posle razmatranja
prihvaćeno je da se izradi jedan dokumenat, koji
će se dopuniti sa ispitivanjem otpornosti prema

ulju na 55+2 C u ASTM-ulju br. 3, stearinskoj
kiselini ı smeši isooktan-toluen 70 : 30.

Razmatrana je standardizacija materijala za đono-
ve. Delegacija Velike Britanije prihvatila je pri-
medbe i pripremiće nov dokumenat.

RADNA GRUPA WG 13 —
TKANINE, SA OBLOGOM "

(GUMIRANB TKANINE I VEŠTAČKA KOŽA)

Sekretarijat ove radne grupe drži Francuska. Ova
radna grupa razmatrala je sledeća dokumenta:

— ISO R 1420 — Propustljivost vode gumiranih
tkanina ı veštačke kože. UsvoJeno Je da se ovaj
dokument sa predloženom dopunom izda kao
ISO standard.

— DP 2494 — Određivanje otpornosti prema uda-
ru na niskim temperaturama gumirane tkanine
i veštačke kože. Usvojeno Je da se izda kao
predlog ISO standarda.

— Otpornost gumirane tkanine prema habanju,
sa rotactonom pločom — Taber metoda. Usvyo-
jeno je da se predloženi dokumenat SAD izda

kao nacrt predloga.
— DP 1742 — Određivanje athezije gume i tka-

nine (direktnom metodom zatezanja). U zajed-
nici sa radnom grupom WG4 izvršiće se do-
puna ovog nacrta.

— Merenje krutosti pri savijanju na niskim tem-
peraturama gumirane tkanine ı veštačke kože.
Metoda je predložena od strane SAD, prihva-
ćena je i proučavaće se u radnoj grupi do na-

rednog zasedanja zajedno sa predloženim fran-

cuskim dokumentom — Ispitivanje savijanjem

gumiranih tkanina i veštačke kože.

— Određivanje otpornosti prema propuštanju gu-

miranih tkanina i veštačke kože. Ova metoda

namenjena je za ispitivanje dijafragmi-membra-
na i zaptivnog materijala. Prihvaćeno je da se

metoda izda kao nacrt predloga.
— Određivanje otpornosti prema prskanju. Prihva-

ćeno je da se ovaj dokumenat izda kao nacrt

predloga.
— Ispitivanje otpornošti prema prianjanju. Raz-

matrane su predložene metode od strane Velike

Britanije i SAD. Imajući u vidu da su tempera-

ture date u pojedinim nacionalnim standardima

različite, predložene su temperature 55 "C,

70%C i 85"C. Oformljena je grupa koja će

proučavati metodu. Nju sačinjavaju predstay-

nici Velike Britanije, Španije, Francuske, Ho-
landije i SAD. Proučavaćese razni tipovi uzorka

u cilju odabiranja temperature ispitivanja za

pojedine vrste polimera.

RADNA GRUPA 14 — LABORATORIJSKO

ISPITIVANJE UTICAJA PLAMENA

Sekretarijat ove radne grupe drži Velika Brita-

nija. Na sastanku je doneta odluka da sva ispli-
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tivanja koja razradi ova radna grupa treba da su
u saglasnosti sa Komitetom za ispitivanje požara
(ISO/TC 92/WG7).

Usvojena su četiri termina koja su predložena
grupe WG10 da dopuni terminološki standard.

Predsednik je informisao članove radne grupe o
DIS 3582 — Zapaljivost materijala sa ćelijama —
penastih materijala, koji se nalaze u fazi štampanja.
Po pitanju nacrta DP 2129 — ispitivanje indeksa
kiseonika, postignuta je saradnja sa ISO/TC 61.
Metoda će se proučavati putem interlaboratorij-
skih ispitivanja na mekim penama, kao i na
gumiranoj tkanini ı veštačkoj koži.

Za budući program rada predloženo je da se
predvidi ispitivanje dimova — produkata gorenja.
Po ovom pitanju WG 14 pozvaće na saradnju”
IJC:61 10927

PLENARNA ZASEDANJA

Sekretarijat TC 45 drži Velika Britanija. Sastanak
je otvorio izaslanik tehničkog direktora Britanskog
instituta za standardizaciju. Sastancima je pred-
sedavao predsednik komiteta TC 45 Mr. Vud. Na
sastancima su razmatrani i usvojeni zaključci poje-
dinih radnih grupa. Rad ovog XXII zasedanja je

bio obiman. Stanje dokumenata usvojenih na za-
sedanju je sledeće:

— 10 predloga ISO standarda je prihvaćeno da
se dostavi Savetu ISO-a da ih izda kao ISO
standarde.

— 1 predlog Je dopunjen i ponovo će kružiti u
TC komitetu 45 za glasanje kao drugi predlog
ISO standarda.

— 5 standarda je predloženo da se dopuni po
skraćenom postupku.

— 21 nacrt je usvojeno da se izdaju kao predlozi
ISO standarda.

— 28 nacrta je usvojeno da ih TC 45 izda kao
nacrte predloga ISO standarda.

Predstavnik SAD-a DrStiler predložio je reorgani-
zaciju radnih grupa i izneo je da poseban značaj
treba dati standardizaciji proizvoda i po ovim
pitanjima tesno sarađivati sa ostalim komitetima.
Ovaj predlog je podržan od strane učesnika i
naglašeno je da je ovo od posebnog značaja za
međunarodni marketing. Zaključeno je da sekre-
tarijat pripremi nacrt o reorganizaciji radnih grupa.
Na sastanku je potvrđeno prihvatanje ranijeg po-
ziva Malezije, da se zasedanje u 1975. god. održi
od 9. do 18. oktobra u Kuala Lumpuru u Maleziji.
Za zasedanje u 1976. god. za domaćina zasedanja
ponudile su se Indija i Španija. Prihvaćena je
ponuda Španije.



anotacije
predloga
jugoslovenskih
standarda

 

iz oblasti rudarske terminologije
 

Kranji rok za dostavljanie primedbi je 1. iun 1975. godine.

Ovim se stavljaju na javnu diskusiju predlozi jugoslovenskih standarda iz oblasti

rudarske terminologije:

Predlog br. 11350 Rudarstvo. Termini i definicije. Priprema ı otko-

{6EMNa0J%  grorooio gla. o o:0;o.0ia aroloiG.o a ol o Giolovo O GOLO. g G JUS B.A0.006

Predlog br. 11351 Rudarstvo. Termini i definicije. Rukovanje kro-

MANM{o)sIl dit OG OrGEDO 6 ByorG/Gin dGtofe BIG: spona O CO DIO JUS B.A0.007

Predlog br. 11352 Rudarstvo. Termini i definicije. Ventilacija .... JUS B.AO0.010

Predlog br. 11353 Rudarstvo. Termini i definicije. Odvodnjavanje JUS B.A0.011

Predlozi standarda umnoženi su i dostavljeni zainteresovanim radnim organiza-

cijama. Interesenti koji nisu dobili predloge standarda mogu da se obrate Jugo-

slovenskom. zavodu za standardizaciju, Beograd, Cara Uroša 54, 11001/933, sa

zahtevom da im se materijal dostavi.

MIJpp2,7a(O
roIINŠ ||7Šappž.oai

SI__-OR_7||b
|75730__-ip77 kiAU>Žil_,

Q)a mua.Do OETEUTE PeciSaEeoEaayasco

aa.OPRO

  

   
:MG BNNI

     
       

 

(
a

ij

:
E

r
a

|
|

 

  
|}O

i)))

Ne.
 

e?77

| ~ lisaal1
|}_-a2

_7

||| -
OM„ e.
OGO/%097)

 

iz oblasti alata i pribora
 

Krajnji rok za dostavljanje primedbi je 1. jun 1975. godine

Ovim se stavljaju na javnu diskusiju sledeći predlozi jugoslovenskih standarda:

Predlog br. 11354 Razvrtači od brzoreznog čelika. Tehnički uslovi

Za iZradu' 1 isporuku. „u. io ada a aa 4 a OR)e JUS K.9D3.110

Predlog br. 11355 Ručni razvrtači ..............iiuu a. JUS K.D3.121

Zainteresovane radne organizacije koje nisu dobile tekst ovih predloga standarda,

moguse obratiti Jugoslovenskom zavodu za standardizaciju (Beograd, pošt. pregr.

933), sa zahtevom da im se predlozi dostave radi stavljanja eventualnih primedbi,

izmena ili dopuna.

Zahtevi za slanje predloga mogu se dostaviti najkasnije do 15. maja 1975. godine.  



 

iz oblasti elektronskih cevi
 

Krajnji rok za dostavljanje primedbi je 1. jun 1975. godine

Ovim se stavljaju na javnu diskusiju predlozi jugoslovenskih standarda iz oblasti

elektronskih cevi i to:

Predlog br. 11356 Elektronske cevi. Merenja električkih osobina.

Predostrožnosti u odnosu na metode me-

it OG o Gpo GoGo. Odo o gojo Go alOiOiO JUS N.R1.101

Predlog br. 11357 23 „ Merenja struja elektroda .......... JUS N.R1.105

Predlog br. 11358  ,, „ Merenja zviždanja i brujanja ...... JUS N.R1.120

Predlog br. 11359 ,, »„ Merenja zagrevanja katode i grejnog

vlakna M. OOUR NAJ O ao Od: 1 i. JUS N.R1.130
Predlog br. 11360  ,, ,, Metode merenja audiofrekvencijske

izlazne snage i izobličenja.............. JUS N.R1.140

Predlog br. 11361 : „, Metode merenja elektrodnih otpora,

franskonduktanse, faktora pojačanja, kon-

verzionog otipora i konverzione transkon-

(alalqy:iik{920 aa dO GB O dO Bal O: O GOO BB O O OO.O JUS N.R1.150

Predlog br. 11362  ,, „, Metode merenja emisione struje sa

tople katode ..............aaavaa JUS N.R1.160

Predlog br. 11363 5 ., Metode merenja neželjenih struja

elektroda) o a O RA o Loleyo S a eisisMe o. aa JUS N.R1.170

Predlog br. 11364  ,, „, Metode merenja šumova koji su pro-

uzrokovani mehaničkim ili akustičkim po-

budama ...............coa JUS N.R1.180

Gornje predloge je pripremio sekretarijat TO-39, JEK-a sa sedištem u Ei — Elek-

tronska industrija, OOUR. elektronskih cevi, 18000 — Niš, Banjski put b.b. u sa-

radnji sa Jugoslovenskim zavodom za standardizaciju. Kao osnova ovih predloga

poslužili su IEC standardi, publikacije IEC-151-0 (1966), 151-1 (1963), 151-5 (1964),

151-8 (1966), 151-10 (1966), 151-12 (1966), 151-13 (1966), 151-15 (1967 i 151-18 (1968).

Informacije u vezi gornjih predloga interesenti mogu dobiti u sekretarijatu Tehničkog

odbora 39 ili u Jugoslovenskom zavodu za standardizaciju.

ispravke, izmene, dopune

ISPRAVKA

U biltenu »Standardizacija« br. 1/1975, na strani 3, naslov članka treba da glasi:

»Međunarodni tehnički sporazumi u službi privrednog i socijalnog napretka«.

Iz Jugoslovenskog zavoda za sfandardizaciju

IZMENA I DOPUNA

Na predlog Odbora za cement Saveza jugoslovenskih laboratorija za ispitivanje

materijala i konstrukcija i proizvođača cementa vrši se izmena i dopuna JUS

B.C1.011/1967 — Klasifikacija i uslovi kvaliteta cementa proizvedenih od portland

cemeninog klinkera, član 4, — Uslovi kvaliteta tačke 4.111 i 4.13.

Umesto tačaka 4.13 i 4.111 člana 4 postojećeg standarda B.C1.011/1967. godine

koristi se tačka 5.4 čvrstoća, revidiranog standarda B.C1.011, koja glasi:
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5.4 čvrstoća

Savojnai pritisna čvrstoća cementa ispitana na epruvetama od standardnog maltera
prema JUS B.C8.022 uslovljava se kao srednja vrednost od tri prizme. Date vred-
nosti važe za sve vrste cementa prema naznačenoj klasi:

  

  

 

 

 

Klasa 1 dan 3 dana 7 dana 28 dana

cc- Savi- Pri- Savi- Pri- Savi- Pri- Savi- Pri-
menta janje tisak janje tisak janje tisak janje tisak

250 — — — — 30 140 40 225

350 — — — = 40 200 50 315

450 — — 35 180 — — 55 405

550 35 180 — — — — 60 495

Za ocenu kvaliteta cementa u pogledu čvrstoće do izdavanja atesta dozvoljene su
čvrstoće:

— Zaklase 250 i 350 posle 7 dana

— Za klasu 450 posle 3 dana

— Za klasu 550 posle 1 dan.

Iz Jugoslovenskog zavoda za sfandardizaciju

anotacije
predloga
pravilnika ı tehničkih propisa

 

iz oblasti energetike
 

Kranji rok za dostavljanje primedbi je 1. jun 1975, godine.

Ovim se stavlja na javnu diskusiju:

Predlog br. 11365 Nacrt Pravilnika o uslovima za polaganje ispita
za rukovanje energetskim postrojenjima

Predlog Pravilnika koga je izradio Savez energetičara Jugoslavije dostavljen izvesnom
broju radnih organizacija i saveznih i republičkih institucija na razmatranje i stav-
ljanje eventualnih primedaba i predloga za dopunu. Zainteresovane organizacije
mogu ovaj materijal dobiti ako se obrate Jugoslovenskom zavodu za standardi-
zaciju, Beograd, Cara Uroša 54 (pošt. fah 933) najkasnije do 30. aprila 1975. godine.



objavljeni
jugoslovenski
standardi

»Službeni list SFRJ« br. 46/74 od 20. IX 1974.

JUS G.C7.051 — Penasti proizvodi od lateksa:
Dušek za potrebe zdravstVa „..........ec aa.

 

JUS G.C7.052 —  ,, Jastuk za potrebe zdravstVa „..........ac aac

JUS H.M3.111 — Pomoćna sredstva za gumu:
Čađ za gumarsku industriju, fizikalna svojstva ..........

JUS H.M8.117 — „,, Određivanje pH-vrednosti čađi .............tacccao
JUS H.M8.118 — ,, Određivanje sadržaja finih čestica (prašine) u čađi u obliku

rita a Sar E. 7Sf. ea ai crE e ka Mc ey ONO OS a eNVKaS SG DCDON SyR tk
JUS G.C6.600 — Cevi od polietilena. Uslovi kvaliteta i metode ispitivanja......
JUS G.C6.6010 — Cevi od polietilena niske gustoće. Mere i tolerancije
JUS G.C6.620  — Cevi od polietilena visoke gustoće. Mere i tolerancije ........
JUS G.C6.684. — Cevi od polietilena. Smernice za pripremu cevi za cevovod....
JUS G.C6.0685. — Cevi od polietilena i spojni elementi za vodovod ............
JUS G.C1.300 — Plastične mase. Polietilenska masa niske gustoće za izradu cevi
JUS G.S1.6001 — Ispitivanje plastičnih masa. Određivanje vlage u polietilefinima
JUS G.S1.602 — Ispitivanje plastičnih masa. Određivanje sadržaja čađi u polietilenu

Navedeni standardi obavezni su i stupaju na snagu 1. novembra 1974. godine.

JUS N.A5.120  — Merenje specifičnog unutrašnjeg otpora i otpora izolacije čvrstih
izolacionih materijala na povišenim temperaturama ..........

JUS N.A5.311 — Postupci za utvrđivanje relativne otpornosti izolacionih materijala
prema proboju usled površinskih pražnjenja............aaca.

JUS N.A5.331 — Utvrđivanje termičke postojanosti izolacionih lakova merenjem
dielektričke čvrstoće.......................i tuaa a.

Navedeni standardi primenjuju se od 1. decembra 1974. godine.

»Službeni list SFRJ« br. 49/74 od 4. X 1974.

 

JUS N.A8.401 — Izolacioni materijali na osnovu složenog liskuna ili obrađenog
Jliskunskogy papira.  IOČ(inicijCy |... AO ROE ROKI. PAR - O-|-

JUS K.H3.010 — Alat sa tvrdim metalom:
Matrice za izvlačenje žica, šipki ı cevi. Osmovni pojmovi,
(Oy4uplob0%NJS cwodoopdognaoo0odoegonagpćoGogGq0000000000

JUS K.H3.011 — ,, Matrice za izvlačenje čelične žice ...............avi...
JUS K.H3.012 — „,, Matrice za izvlačenje žice od obojenih metala ..........
JUS K.H3.013 — ,, Matrice za izvlačenje šipki kružnog preseka, od čelika ..
JUS K.H3.014 — ··,, Matrice za izvlačenje šipki kružnog preseka, od obojenih

maefalah ova o pn aa e era) Bia eee ara RP AV. SISA UR. yaya KR
JUS K.H3.015 —  „„,, Matrice za izvlačenje čeličnih cevi..................i...
JUS K.H3.016 — ·,, Matrice za izvlačenje cevi od obojenih metala ..........
JUS K.H3.017 — ··,, Matrice za izvlačenje šipki kvadratnog i pravougaonog

preseka»jodučeliKa? OJ. 0... PA A OR OM IAA KIA SS OE jO k
JUS K.H3.018 — ·«,, Matrice za izvlačenje šipki kvadratnog i pravougaonog

preseka, od obojenih metala „..............viavavo..
JUS K.H3.019 — ,, Matrice za izvlačenje šipki šestougaonog preseka, od čelika
JUS K.H3.020 — ,, Matrice za izvlačenje šipki šestougaonog preseka, od obo-

fSyavlm swe)" goooooeoooooooapooooodooonoogGobQ0dgoo0DoDOO
JUS K.H3.0231 — ,, Trnovi za izvlačenje cevi, sa nalemljenim prstenom od

(42%6L0y"2 iaa(siyoooogagoqongogooomooodoo090000090000000.0.50

17,00
17,00

6,00
6,00

6,00
20,00
20,00
20,00
20,00
26,00
14,00
14,00
14,00

17,00

20,00

20,00

10,00

17,00
14,00
14,00
14,00

14,00
14,00
14,00

14,00

14,00
14,00

14,00

10,00
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JUS K.H3.0202 — „,, Trnovi za izvlačenje cevi, sa prstenom od tvrdog metala
pričvršćenim na stablo vijkom ..............aavavnvc.

JUS K.A9.025 —  „,, Primene tvrdih metala na alatima za obradu deformacijom
i na alatima za odsecanje. Podela na grupe ............

JUS K.D1.020 — Listovi za ručne testere za mefal ...............vavvtcaaoe

JUS K.D1.027 — Lukovi ručnih testera za mefal ...............avaaevanava e

Navedeni standardi su obavezni ı stupaju na snagu 1. decembra 1974. godine.

»Službeni list SFRJ« br. 50/74 od 11. X 1974. god.

JUS L.N4.010 — Analogni signali jednosmerne struje za sisteme upravljanja pro-
cesima. Definicije 1 propisane vrednosti ...........cccccn.

JUS L.N4.011 — Analogni pneumatski signali za sisteme upravljanja procesima.
1D}abtat(citfo, 31 (jo)oypyGy:0a(S) \/dS{aha{oXS0i oo. o/ odo 0jo....0.0,0:3 dO 00,0 al O OG

Navedeni standardi primenjuju se od 1. decembra 1974. godine.

JUS B.C1.022,. — Meso od govedau trupovima i polutkamaza industrijsku preradu
JUS FE.G1.035.· — Malomasno brašno ı krupica (griz) dobiveni preradom opleme-

njenog zrna soje za industrijsku preradu ..............c..
JUS E.G1.036.· — Punomasno brašno, krupica (griz) i polutke dobivene preradom

oplemenjenog zrna soje za industrijsku preradu ..............

Navedeni standardi obavezni su i stupaju na snagu 1. Januara 1975. godine.
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primljena dokumentacija

Ovaj pregled sadrži predloge međunarodnih standarda,

usvojene. međunarodne sfandarde i drugu važniju

dokumentaciju koju je Jugoslovenski zavod za standar-

dizaciju primio od Međunarodne organizacije za

standardizaciju (ISO) i Međunarodne elektrotehničke

komisije TEC).

Preporučuje se zainteresovanim da koriste ovu doku-

menfaciju uvidom u prostorijama „Jugoslovenskog

zavoda za standardizaciju, ili putem izrade Kopija,

a po posebnom traženju, uz obavezu plaćanja troškova

reprodukcije.

 

dokumentacija IEC

IEC/TSC 1I2E — Mikrotalasni sistemi

IEC publikacija 487—1: Metode merenja

uređaja koji se koriste u zemaljskim ra-

diorelejnim sistemima. Deo 1: Opšta me-

renja na podsistemima i prividnim Ve-

zama.

Prvo izdanje, 1974. god. Cena 42 šv. fr.

IEC/TSC 12F — Uređaji za mobilne službe

IEC publikacija 489—6: Metode merenja

radio uređaja za mobilne službe. Deo 6:

Metodemerenjauređajaza signalizaciju.

Prvo izdanje, 1974. god. Cena 27,50

šv. fr.

IEC/TSC 13 B — Pokazni merni instrumenfi

IEC publikacija 484: Električni merni

aparati sa indirektnim delovanjem.

Prvo izdanje, 1974. god. Cena 89 šv. fr.

IEC/TC 14 — Energetski fransformatori

Izveštaj sa sastanka u Bukureštu, održa-

nog od18. do 20. septembra 1974.godine.

IEC/TC 18 — Brodskeelektrične instalacije

Izmena br. 2 IEC publikacije 92—1 (II

izdanje, 1974. god.): Brodske električne

instalacije I deo: Opšti propisi. Revizija

IV glave. =___-

Novembar 1974. Cena 8 šv. fr.

IEC/TC 36  — Izolatori

Predlog za pravila za uzimanje uzoraka

i kriterijum za prijem po statističkom

postupku za mehanička i elektromeha-

nička ispitivanja koja su propisana u

TEC publikacıji 383. Upućeno na sagla-

snost po šestomesečnom pravilu. Rok za

glasanje je 31. jul 1975. godine.

IEC/TC 39

IEC/TC 51

IEC/TC 61

IEC/TC 63

IEC/TC 66

Elektronske cevi

IEC publikacija 235—2A. Deo V: Me-

tode merenja parazitnog šuma. (Prva

dopuna publikacije 235—2/1972: Me-

renja električkih karakteristika mikro-

talasnih cevi. Deo 2: Opšta merenja).

Prvo izdanje, 1974. god. Cena 70 šv. fr.

Magnetski sastavni delovi i feriti

TEC publikacija 367—2: Jezgra za kale-

move i transformatore u telekomunika-

cijama. Deo 2: Smernice za izradu spe-

cifikacija.

Prvo izdanje, 1974. god. Cena 29 šv. fr.

Bezbednost električnih naprava za doma-

ćinstvo

Izmena br. 2 IEC publikacije 335—1

(1970). Bezbednost električnih naprava

za domaćinstvoi sličnih aparata. I deo:

Opšti tehnički uslovi. Izmenjena je tačka

9.1. Oktobar 1974.

Cena: 4 šv. fr.

Izolacioni sistemi

Izveštaj sa sastanka u Sarasoti (Florida),

održanog od 5. do 10. novembra 1973.

godine.

Elektronska oprema za merenje

TEC publikacija 278A. Prva dopuna TEC

publikacije 278 (1968): Dokumentacija

koja se prilaže uz elektronske, merne

aparate.

Prvo izdanje, 1974. god. Cena 16 šv. fr.



104

kalendar zasedanja

Kalendar zasedania fehničkih komiteta, pofkomiteta

i drugih organa međunarodnih organizacija: Međuna-

rodne organizacije za standardizaciju ISO) i Među-

narodne elektrotehničke komisije TEC).
U ovoj rubrici obiavljujemo nova sazvana i planirana

zasedanja, prema informacijama iz Biltena ISO i

Biltena IEC koja u prethodnim bilfenima »Standardi-

zacija« nisu objavljena.

Planirana zasedanja označena su znakom*. Dafumi

i mesta ovih zasedanja biće naknadnodefinitivno odre-

đeni.

Zainteresovana preduzeća, organizacije i ustanove,

koji žele da na svoi teret pošalju svoje stručnjake na

neko od ovih zasedanja treba da se obrate Jugoslo-

venskom zavodu za standardizaciju (Beograd), Cara

Uroša br. 54 radi dobijanja potrebnih objašnjenja i

uputstava.

Za učešće na zasedanju ISO i TEC potrebno je pismeno

ovlašćenje Jugoslovenskog zavoda za standardizaciju,

pošto jie JZS u tim organizacijama učlanjen u ime naše

zemlje.

ISO

1975

Mart

3—4 Brisel *ISO/TC 47/SC 5

4—7 An Arbor ISO/TC 22/SC 17

5 London ISO/TC 148

5—7 Cirih ISO/TC 122/SC 1
10—12 Pariz *ISO/TC 23
11—14 Berlin *ISO/TC 153/SC 1
13—15 Milano *ISO/TC 83/SC 3
13—15 Nirnberg *ISO/TC 136/SC 7

Pariz *ISO/TC 17/SC 3

Pariz *ISO/TC 22/SC 3

*ISO/TC 94/SC 6

Mart/April

SSSR *ISO/TC 119/SC 4

I Kvartal

Pariz *ISO/TC 5/SC 2
*ISO/TC 8/SC 11

*ISO/TC 20/SC 6
Italija *ISO/TC 22/SC 20

*ISO/TC 44/SC 9

*ISO/TC 95/SC 12

Hemija. Natrijumkarbonat, natrijumhidroksid, kalijumhidroksid,

alkali silikati, tečni hlor, natrijumkarbonat, natrijumhlorat,

kalcijumsulfat, natrijumhlorid, kalijumhlorid

Drumskavozila. Vidljivost.

Mašine za šivenje

Ambalaža. Dimenzije ambalaže.

Poljoprivredne mašine i traktori ;

Ventili za opštu upotrebu. Konstruisanje, označavanjei ispitivanje

Gimnastičke sprave i sportska oprema. Vezovi za smučke

Nameštaj. Nameštaj za škole

Čelik. Konstrukcioni čelici

Drumskavozila. Električne veze

Lična zaštitna sredstva. Zaštitna odeća i oprema. Zaštitna odeća

 

Materijali i proizvodi metalurgije praha. Metode uzimanja uzo-

raka i ispitivanja tvrdih metala

 

Metalne cevi i fitinzi. Cevi od livenog gvožđa, fitinzi i spojke

Brodogradnja. Terminologija, simboli i crteži

Aero i kosmonautika. Standardna atmosfera

Drumska vozila. Označavanje vozila

Varenje. Sigurnosna stakla

Kancelarijske mašine. Trake i kalemi
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Stokholm *ISO/TC 118 Kompresori, pneumatski alat i mašine

*ISO/TC 122/SC 3 Ambalaža. Tehnički uslovi i metode ispitivanja transportne

ambalaže

Pariz *ISO/TC 143 Pirit i piritne ogoretine

April

3— Bon ISO/TC 159 Ergonomija

9—10 London *ISO/TC 22/SC 7 Drumska vozila. Uređaj za ubrizgavanje i prečistači goriva

14—18 Mančester *ISO/TC 72 Tekstilne mašine i pomoćni uređaji

*ISO/TC 72/SC 1 Tekstilne mašine i pomoćni uređaji. Definicije

*ISO/TC 72/SC 2 Tekstilne mašine i pomoćni uređaji. Mašine i uređaji za namo-

tavanje i pripremu materijala za tkanje

*ISO/TC 72/SC 3 Tekstilne mašine i pomoćni uređaji. Mašine i uređaji za tkanje

*ISO/TC 72/SC 4 Tekstilne mašine i pomoćni uređaji. Mašine i uređaji za bojenje

i doradu

16—17 i 19 Moskva *ISO/TC 47 Hemija

19 Moskva *ISO/TC 1 Navoji

18 Moskva *ISO/TC 47/SC 1 Hemija. Opšte metode

21—23 Keln *ISO/TC 149/SC 1 Cikli. Metode ispitivanja i odgovarajući kriterijumi za cikle i

njihove sklopove

21—24 Budimpešta *ISO/TC 2 Vijci, navrtke i pribor

22—23 Stokholm *ISO/TC 118/SC 3 Kompresori, pneumatski alati i mašine. Pneumatski alati i mašine

23—25 Berlin *ISO/TC 44/SC 8 Varenje. Materijal za plinsko varenje

24—25 Keln *ISO/TC 149/SC 2 Cikli. Dimenzionalna standardizacija elemenata. Ispitivanje i

kriterijumi performansi elemenata i podsklopova

28—30 Ženeva *STACO Stalni komitet za proučavanje principa standardizacije

SSSR *ISO/TC 10/SC 4 Crteži. Šematsko prikazivanje u oblasti kinematike

Stokholm *ISO/TC 22/SC 12 Drumska vozila. Usporači

*ISO/TC 22/SC 22 Drumska vozila. Motocikli

Beč *ISO/TC 23/SC 3 Poljoprivredne mašine i traktori. Sigurnost i udobnost vozača

*ISO/TC 27/SC 2 Čvrsta mineralna goriva. Mrki ugljevi i ligniti

*ISO/TC 30 Merenje protoka tečnosti u zatvorenim kanalima

*ISO/TC 30/SC 3 Merenje protoka tečnosti u zatvorenim kanalima. Ispitivanje

oblasti brzina

*ISO/TC 30/SC 5 Merenje protoka tečnosti u zatvorenim kanalima. Elektromag-

netni merači protoka

*ISO/TC 30/SC 8 Merenje protoka tečnosti u zatvorenim kanalima. Volumetrijska

i težinska metoda merenja

London *ISO/TC 34/SC 5 Poljoprivredni prehrambeni proizvodi. Mleko i mlečni proizvođi

Pariz *ISO/TC 34/SC 9 Poljoprivredni prehrambeni proizvodi. Mikrobiologija

London *ISO/TC 34/SC 10 Poljoprivredni prehrambeni proizvodi. Stočna hrana

Filadelfija *ISO/TC 135 Ispitivanje bez razaranja

Filadelfija *ISO/TC 135/SC 3 Ispitivanje bez razaranja. Metode ispitivanja· akustikom

Pariz *ISO/TC 144 Sistemi za difuziju vazduha -

Pariz *ISO/TC 144/SC 1 Sistemi za difuziju vazduha. Aerodinamička ispitivanja i pred-

stavljanje karakteristika izlaznih otvora

Pariz *ISO/TC 144/SC 2 Sistemi za difuziju vazduha. Aerodinamička ispitivanja i pred-

stavljanje karakteristika uređaja sa visokim pritiscima i brzi-

nama,sa niskim pritiscima i brzinama, prigušivača i ventila

April /Maj
Moskva *ISO/TC 20/SC 2 Aero i kosmonautika.·Zakovice za avijaciju ·

*ISO/TC 20/SC 3 Aero i kosmonautika. Simboli za mehaniku leta

London *ISO/TC 70/SC 7 Motori sa unutrašnjim sagorevanjem. Ispitivanje filtera za ulja

Maj

12—14 Pariz ISO/TC 83/SC 4 Gimnastičke sprave i sportska oprema. Smučke

12—16 London *ISO/TC 22 Drumska vozila

12—16 Vašington *ISO/TC 97/SC 10 Računska mašina i obrada informacija. Magnetski diskovi

13—16 Berlin *ISO/TC 97/SC 2 Računske mašine i obrada informacija. Skupovi znakova i ko-

diranje
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15—16 Stokholm *ISO/TC 70/SC 1 Motori sa unutrašnjim sagorevanjem. Definicije
26—30 Belgija *ISO/TC 17/SC 12 Čelik. Vruće valjani i hladno obrađeni čelični limovi, trake i

koturovii čelični limovi kontinualno pocinkovani vrućim postup-
kom

28—30 Pariz *ISO/TC 38/SC 19 Tekstil. Otpornost tekstila prema dejstvu vatre
*ISO/TC 20/SC 10 Aero i kosmonautika. Cevi, cevne spojke i odgovarajuće zaptivke

· za vazduhoplove

Pariz *ISO/TC 41/SC 1 Remenicei remenje (uključivši klinasto remenje). Klinasti remeni

i remenice za njih
Pariz *ISO/TC 89 Ploče vlaknatice

Stokholm *ISO/TC 94/SC 11 Lična zaštitna sredstva. Zaštitna odeća i sprema. Odeća za zaštitu
- od dejstva hemijskih proizvoda

*ISO/TC 95/SC 9 Kancelarijske mašine. Prezentiranje dokumenata, razmaci između

redova i praznina između znakova

*ISO/TC 97/SC 8 Računske mašine i obrada informacija. Numeričko upravljanje

mašinama
Budimpešta *ISO/TC 147 Čistoća vode

3 *ISO/TC 147/SC 1 Čistoća vode. Terminologija

53 *ISO/TC 147/SC 2 Čistoća vode. Fizičke, hemijske, biohemijske metode
55; *ISO/TC 147/SC 4 Čistoća vode. Mikrobiološke metode

37 *ISO/TC 147/SC 5 Čistoća vode. Biološke metode

5; *ISO/TC 147/SC 6 Čistoća vode. Uzimanje uzoraka (opšte metode)
Ženeva *INFCO Stalan komitet za proučavanje naučne i tehničke informacije iz

oblasti standardizacije

*CERTICO Komitet za certifikaciju

Mai/Jun

*ISO/TC 93/SC 1 Skrob (njegovi derivati i sporedni proizvodi)
Berlin *ISO/TC 114 Časovničarstvo

*ISO/TC 128 Aparatura, cevi i fitinzi od stakla

Jun

216 London *ISO/TC 38 Tekstil
3—5 Rim *ISO/TC 28/SC 3 Proizvodi nafte. Statička merenja nafte
4 London *ISO/TC 38/SC 8 Tekstil. Fizikalna ispitivanja tkanina i terminologija tkanina
4—5 London *ISO/TC 38/SC 14 Tekstil. Ispitivanje vodopropustljivosti materijala
4—5 London *ISO/TC 44/SC 6 Varenje. Oprema za elektrootporno zavarivanje
4—6 Pariz *ISO/TC 8/SC 8 Brodogradnja. Brodska okna
9—12 Italija *ISO/TC 52/SC 1 Hermetičke limenke za životne namirnice. Limenke za opštu

upotrebu
9—3 Filadelfija *ISO/TC 102/SC 3 Železne rude. Fizikalnaispitivanja
10—12 Pariz *ISO/TC 23/SC 6 Poljoprivredne mašine i traktori. Oprema za zaštitu letine
11—13 Pariz *ISO/TC 153/SC 2 Ventili za opštu upotrebu. Rad sa aktuatorima

12—13 ISCA Međunarodni komitet za pitanja široke potrošnje iz oblasti

standardizacije
135—19 Kanada *ISO/TC 17/SC 11 Čelik. Čelični odvijci
16—20 Vašington *ISO/TC 97/SC 1 Računske mašine i obrada informacija. Terminološki rečnik
18—21 Brisel *ISO/TC 94/SC 9 Lična zaštitna sredstva. Zaštitna odeća i oprema. Nezapaljiva
Mi ı odeća | | |

23—25 Holandija *ISO/TC 131/SC 7 Hidraulični sistemi i njihovi organi. Elementi za zaptivanje
23—27 Berlin *ISO/TC 97/SC 12 Računska mašina i obrada informacija. Magnetna traka za regi-

strovanje merenja
24—26 London *ISO/TC 8/SC 1 Brodogradnja. Korito, armatura za korito i uređaji na palubi

Pariz *ISO/TC 22/SC 8 Drumska vozila. Osvetljenje i signalizacija
Stokholn *ISO/TC 22/SC 9 Drumska vozila. Dinamika vožnje i ponašanje na putu

*ISO/TC 22/SC 16 Drumska vozila. Zaštita od požara
Pariz *ISO/TC 23/SC 1 Poljoprivredne mašine i traktori. Terminologija
Pariz *ISO/TC 23/SC 10 Poljoprivredne mašine i traktori. Oprema za transport i mani-

*ISO/TC 23/SC 13

pulaciju

Poljoprivredne mašine i traktori. Motorna baštenska oprema
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*ISO/TC 28/SC 4 Proizvodi nafte. Klasifikacije i specifikacije

*ISO/TC 39/SC 2 Mašine alatke. Uslovi ispitivanja

SSSR *ISO/TC 55 Rezana građa i trupci za rezanje

SSSR *ISO/TC 55/SC 1 Rezana građa i trupci za rezanje. Metode ispitivanja fizikalnih

i mehaničkih svojstava drveta

SSSR *ISO/TC 55/SC 2 Rezana građa i trupci za rezanje. Rezana građa četinara

SSSR *ISO/TC 55/SC 3 Rezana građa i trupci za rezanje. Rezana građa lišćara

*ISO/TC 55/SC 4 Rezana građai trupci za rezanje. Trupci za rezanje četinara

Otava *ISO/TC 68 Standardizacija u oblasti bankarstva

*ISO/TC 73 Pitanja široke potrošnje

SSSR *ISO/TC 104/SC 1 Konteneri za transport robe. Dimenzije, tehnički uslovi i ispiti-

vanje. Konteneri za opštu upotrebu serije 1 i 2

Filadelfija *ISO/TC 107/SC 2 Metalne i druge neorganske prevlake. Principi kontrole i koordi-

nacije metoda ispitivanja

Filadelfija *ISO/TC 107/SC 3 Metalne i druge neorganske prevlake. Elektrolitičke prevlake

Filadelfija *ISO/TC 107/SC 7 Metalne i druge neorganske prevlake. Ispitivanje korozije metal-

nih prevlaka

Frankfurt *ISO/TC 117/SC 3 Industrijski ventilatori. Ispitivanje ventilatora na mestu primene

Ženeva PR V PR — konferencija

Jun /Jul

30—4 London *ISO/TC 97/SC 11 Računske mašine i obrada informacija. Magnetne trake za

računare

Juli

*ISO/TC 22/SC 1 Drumskavozila. Uređaj za paljenje

II Kvartal

*ISO/TC 1/SC 4 Navoji. Kontrola

*ISO/TC 3/SC 3 Tolerancije. Prostorna merenja

*ISO/TC 5/SC 5 Metalne cevi i fitinzi. Fitinzi Gzuzev od livenog gvožđa)

*ISO/TC 10/SC 6 Crteži. Crteži u mašinstyu

*ISO/TC 17/SC 9 Čelik. Pokalaisani

SAD *ISO/TC 17/SC 10 Čelik. Čelici za posuđe pod pritiskom

*ISO/TC 20/SC 1 Aero i kosmonautika. Električne instalacije za letelice

SSSR *ISO/TC 20/SC 8 Aero i kosmonautika. Osvetljenje i signalizacija

Japan *ISO/TC 22/SC 21 Drumska vozila. Električna drumska vozila

SAD *ISO/TC 31 Gume,naplaci i ventili

*ISO/TC 59/SC 1 Zgradarstvo. Modularna koordinacija

London *ISO/TC 70/SC 4 Motori sa unutrašnjim sagorevanjem. Ispitivanje

London *ISO/TC 70/SC 5 Motori sa unutrašnjim sagorevanjem. Regulisanje torzione Vib-

racije i specijalni zahtevi

*ISO/TC 95/SC 12 Kancelarijske mašine. Trake ı kalemi

Poljska *ISO/TC 96 Dizalice i drugi uređaji za dizanje i odgovarajuća sprema za

ekskavatore

Poljska *ISO/TC 96/SC 1 Dizalice i drugi uređaji za dizanje i odgovarajuća oprema za

ekskavatore. Postupak konstruisanja

Poljska *ISO/TC 96/SC 2 Dizalice i drugi uređaji za dizanje i odgovarajuća oprema za

ekskavatore. Terminologija

Poljska *ISO/TC 96/SC 3 Dizalice i drugi uređaji za dizanje i odgovarajuća oprema za

ekskavatore. Izbor kablova

Poljska *ISO/TC 96/SC 4 Dizalice i drugi uređaji za dizanje i uređaji za ekskavatore. Metode

ispitivanja

*ISO/TC 97/SC 3 Računske mašine i obrada informacija. Raspoznavanje znakova

*ISO/TC 101 Transporteri i elevatori

SSSR *ISO/TC 104/SC 3 Konteneri i transport robe. Dimenzije, tehnički uslovi i ispiti-

vanje. Konteneriserije 3

*ISO/TC 110 Vozila unutrašnjeg transporta

*ISO/TC 119/SC 2 Materijali i proizvodi metalurgije praha. Metode uzimanja uzo-

raka i ispitivanja praha (uključujući praškove za tvrde metale)



108

*ISO/TC 130

*ISO/TC 130/SC 1

Tehnologija grafičke industrije

Tehnologija grafičke industrije. Terminologija

 

 

 

 

 
 

Pariz *ISO/TC 146 Čistoća vazduha
*ISO/TC 154/SC 1 Dokumenti, osnovni podaci u administraciji, trgovini i industriji

Jul/Avgust

Danska *ISO/TC 150/SC 1 Inplanti za hirurgiju. Ortopedska hirurgija

Avgust

Moskva *ISO/TC 127/SC 1 Mašine za zemljane radove. Metode ispitivanja performanen
mašina

Moskva *ISO/TC 127/SC 2 Mašine za zemljane radove. Sigurnosni uslovi i ljudski faktori
Moskva. *ISO/TC 127/SC 3 Mašine za zemljane radove. Eksploatacija i održavanje
Moskva *ISO/TC 127/SC 4 Mašina za zemljane radove. Komercijalna nomenklatura, klasi-

fikacija i performanse

Septembar

8—9 Stokholm *ISO/TC 123/SC 2 Klizna ležišta. Materijali, njihove osobine i karakteristika —
uključivši mazivo

9—11 Stokholm *ISO/TC 123 Klizna ležišta
16—18 Ženeva *ISO /Council Savet
20—27 Pugnocheuso *ISO/TC C 1 Plastične mase
22—26 Cirih *ISO /TC 35 Boje i lakovi
22—26 Roterdam *ISO/TC 121 Opremaza anesteziju i aparati za disanje za medicinsku upotrebu

SAD *ISO/TC 22/SC 6 Drumska. vozila. Težine i dimenzije
*ISO/TC 28/SC 1 Proizvodi nafte. Terminologija

Beč *ISO/TC 69 Primena statističkih metoda
*ISO/TC 123/SC 3 Klizna ležišta. Dimenzije i tolerancije

*ISO/TC 123/SC 4 Klizna ležišta. Metode proračuna kliznih ležišta
SSSR *ISO/TC 132/SC 1 Sfera legure. Uzimanje uzoraka
Seatle *ISO/TC 139 Furnirske ploče

Seatle *ISO/TC 151 Ploče iverice

HI Kvartal

*ISO/TC 85/SC 4 Nuklearna energija. Radioizotopi |
*ISO/TC 108/SC 2 Mehaničke vibracije i udari. Merenje i određivanje mehaničkih

udara i vibracija koje se odnose na mašine, drumskavozila i

konstrukcije

Septembar/Oktobar

*ISO/TC 95/SC 4
*ISO/TC 95/SC 5

Kancelarijske mašine. Mašine za umnožavanje i reprodukciju

Kancelarijske mašine. Mašine za diktiranje
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informacije ISO

 

U ovojrubrici objavljuju se stručne i druge informacijeiz

informativnog biltena Međunarodne organizacije za

standardizaciiu (ISO).

 

standardi obezbeđuju dobru ekonomiju

Olle Sturen, generalni sekretar organizacije ISO

Svako ko se bavio izradom i primenom standarda, naći će

vrlo lako listu preimućstva standardizacije. Standardi obez-

beđuju zaštitu i sigurnost na radu i u našim domovima.

Standardi omogućuju—obezbeđuju konfor i pogodnost u

našem svakodnevnom poslu. Standardi obezbeđuju zajed-

nički tehnički jezik, preko usaglašene terminologije i me-

toda ispitivanja. Ukratko, standardi čine život lakšim i

boljim.

Na međunarodnom polju, standardizacija gradi mostove

između naroda, država i kontinenata. Međunarodni stan-

dardi olakšavaju naše kontakte preko granica; oni obezbe-

đuju neprocenjivi alat za komuniciranje na svakom mestu

i na svim nivoima.

Ovo je prava istina i prava suština.

Ovu poruku trebapočetiisticanjem jednog posebnog aspekta

standardizacije, i to onog aspekta koji je koren našeg sve-

ukupnograda na standardima. Standardi obezbeđuju dobru

ekonomiju za pojedinca, za preduzeća, za državu ı za Ceo

svet.

OGRANIČENI IZVORI

Nedavnalekcija nas je poučila da se mora biti više racio-

nalan odnosno manje rasipan u korišćenju ograničenih

prirodnih izvora naše planete — bakra, nikla, gvožđa,

nafte itd. Stručnjaci su nas upozorili da neki od ovih pri-

rodnih izvora mogu biti iscrpljeni pre kraja ovog veka,

ako nastavimo da ih eksploatišemo na dosadašnji način.

Stanđardizacija, naravno, nema magični štapić, ali ona

igra najkorisniju ulogu u pomoći za bolje iskorišćenje

ljudskog napora i materijala. Standardizacija nije neophodna

samo za nova ulaganja. Ona često donosi znatne koristi

sa malim ulaganjem ili bez ulaganja. Rizikujući uprošća-

vanje kompleksnih problema, standardizacija može biti

posmatrana kao primena zdravog razuma.

Pri korišćenju standarda možemo izvući znanja i iskustva

od drugih. Mi možemoizbeći pravljenje greški, i možemo

koristiti ranijim radom na drugim mestima. To je racio-

nalizacija i nesumnjivo dobra ekonomika.

Ovo je bilo nedavno istaknuto, međutim potpuna eko-

nomska korist međunarodne standardizacije može samo

biti realizovana ako ISO bude proizveo više standarda za

proizvode, a to je izazov 1975.

Do sada, tehnički rad ISO uglavnom je bio koncentrisan

na razvijanju fundamentalnih aspekata standardizacije: ter-

minologije i metoda ispitivanja. Oyo je relativno lako, Jer

činjenica Je da Je 90% svih objavljenih međunarodnih stan-

darda ISO praktično prihvaćeno jednoglasno.

Danas, međutim, u porastu je pritisak na ISO da se uhvati

u koštac sa mnogo težim problemom traženja međunarodne

saglasnosti na standardima za proizvode na području tra-

dicionalno vezanim za nacionalne organizacije za standardi-

zaciju. Zahtevi za međunarodnestandarde proizvoda dolaze

iz raznih pravaca, najviše od vlada, višenacionalnih predu-

zeća (multinacionalnih kompanija) i udruženih potrošača.

Zemlje u razvoju takođe pronalaze svoje potrebe za među-

narodnim standardima za proizvode, kao osnovu za razvVi-

janje njihove trgovine.

Morabiti, međutim, jasno da je izrada međunarodnih stan-

darda za proizvode mnogo teži zadatak, pošto bi oni u

nekim slučajevima mogli zameniti šarolikost u širokoraspro-

stranjenoj i dobro postavljenoj praksi u trgovini i zanatstvu.

Ukratko, to je poziv za više iskrenih obaveza na međuna-

rodnom radu svih zainteresovanih strana.

AKTIVNIJA ULOGA

Kada napuštamo 1974. godinu vredno je istaći da ISO

danas igra daleko aktivniju ulogu u međunarodnom komu-

niciranju, gde je organizacija poznata kao međunarodna

specijalizovana. agencija za standardizaciju.

Zaista ISO je na samom vrhu između tri svetske među-

narodne nevladine organizacije. Merilo su česta priznanja

Ujedinjenih Nacija i njenih specijalizovanih agencija.

U 1974. šest novih zemalja vezano je za ISO: Albanija,

Bangladeš i Jamajka kao stalni članovi, Kamerun, Ekvador

i Obala Slonovače kao dopisni članovi.

Ovi novi članovi ISO povećali su broj članova nacionalnih

organizacija za standardizaciju na 79 zemalja. Broj članova

za poslednjih 10 godina je dupliran.

Međutim, povećani broj članova samo je jedan od indika-

tora činjenice da se ISO razvio u pravu Međunarodnu

organizaciju.

Učešće u tehničkomradu ISO je intenzivnije nego ikad;

u ISO komitetima za tekstil, građevinarstvo, pitanje potro-

šača i gume, nekih 50 članova učestvuju više nego aktivno

i prosečan broj članova po komitetu je u stalnom porastu.

Drugi indikator je pomeranje u trendu skoro svih ISO-

-zasedanja u Zapadnoj Evropi. U periodu 1972. godine

samo 36 ISO zasedanja održano je van Zapadne Evrope,

a u 1974, dve godine kasnije, broj zasedanja povećan je

na 102.

Poslednjih 10 godina, ISO je napravio izvanredan korak,

iznad svih očekivanja. ISO, danas, objavljuje godišnje

toliko međunarodnih standarda koliko u toku prvih 17

godina, ali još mnogo treba da bude urađeno. Gledano

unapred, očekujemo aktivnije učešće povećanog broja čla-

nova ISO,proširivanje lokacije ISO zasedanja i ISO tehni-

čkih sekretarijata i širu primenu postojećih sporazuma.
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ujedinjene nacije usvajaju ISO-formate papira

Ujedinjene nacije su objavile svoju nameru da, u interesu

efikasnosti i ekonomičnosti, usvoje međunarodni standard

koji se odnosi na formate papira za svu dokumentaciju,
papir za prepisku i uopšte za celokupnu primenu u svojim
organizacijama. Generalni sekretar Ujedinjenih nacija Kurt
Waldheim je doneo ovu odluku na osnovu detaljne studije
više različitih kancelarija sekretarijata.

 

Ujedinjene nacije će verovatno prvo sprovesti potrebne
izmene u svojim kancelarijama u Ženevi. Uvođenje ovoga
formata će se izvršiti postepeno, u zavisnosti od snabde-
vanja papirom, zatim zamena štamparskih mašina, kance-
larijskog papira itd.

Formati ISO, poznati pod imenomserija A, predstavljaju
osnovu za nacionalne standarde širom sveta. U stvari,
Severna Amerikaje jedini značajniji izuzetak, mada se jedan
veliki broj američkih preduzeća nalazi u toku prihvatanja
ISO standarda.

MadaJeveliki broj institucija Ujedinjenih nacija (»Evropska
ekonomska komisija«, »Međunarodnaagencija za atomsku
energijuć, »Konferencija Ujedinjenih nacija za trgovinu i
razvoj«, »Organizacija međunarodnecivilne avijacijeć, »Po-
štanska unija«, »Međunarodna organizacija rada«, »Među-
narodna unija za telekomunikacije«), već usvojio ISO
formate za zaglavlja na pismima i formularima i, u izve-
snim slučajevima, za sve svoje publikacije, same Ujedinjene
nacije su se tradicionalno usaglasile sa američkom praksom,
iz prostog razloga što je sedište Ujedinjenih nacija u Nju-
Jorku.

Zašto je toliko važno da se racionaliziraju formati papira?
Zašto ne bi svaka organizacija koristila za svoje komercijalne
i administrativne poslove oblike i formate papira koji su
Joj pogodni? Zašto ne bismo mogli pomoću nestandardnog

formata papira uvesti malo mašte u monotoniju pismenih
izveštaja i memoranduma?

Odgovor je prost: neprimenjivanje ISO formata je vrlo
skupo kako u pogledu novca fako i u pogledu vremena
i izgubljenog truda. Postoje još i drugi bolji načini da se
ovo objasni.

Postojanje različitih standarda u ovom području pred-
stavlja izvor teškoća za sve zainteresovane. Standardizovani
formati imaju direktni uticaj na mere za pribor za razvrsta-
vanje kao što su korice knjiga, registratori, regali, fijoke
za kancelarije itd. Osim toga mnogobrojni tehnički pro-
blemi koji su u vezi sa ovim smanjuju efikasnosti stvaraju
dodatne nepotrebne troškove.

U svome pismu od januara 1973. godine upućenom General-
nom sekretaru Ujedinjenih nacija, Olle Struen, Generalni
sekretar ISO piše:

»Ja sam uveren da će se Ujedinjene nacije neizb»žno suočiti
ranije ili kasnije sa ovim problemom. Pošto ovde nije u
pitanju takva vrsta problema koji se može malo po malo
rešavati na zadovoljavajući način, ja želim da ukažem na
potrebu da najozbiljnije ispitate mogućnost da se blago-
vremeno usvoje u svim organizacijama Ujedinjenih nacija,
standardizovani ISO-formati papira«.

Uvođenje ISO formata papira verujemo doneće Ujedinje-
nim nacijama uštedu od stotine hiljada dolara godišnje.

Primenom ISO formata papira Kraljevski institut britan-
skih arhitekata uspeo je da smanji broj formata koje je
primenjivao u svojim publikacijama od 37 na samo 4.

Takođese zna da je TBM u Velikoj Britaniji ostvario uštedu
od 14% na troškovima.

Iz jedne studije Federalne kanadske vlade konstatovano je
da se »izrada, obrada i raspodela dopisa može smatrati
Jednim od najskupljih i najdužih procesa savremene uprave.
Bez standardizacije broj formata papira bi se umnožio pre-
komerno.

Kaoi svi ISO međunarodnistandardi i standard za formate
papira ima za cilj da:

štedi vreme,

štedi rad i

štedi novac.

Šta je to serija A-ISO formata papira?

Serija A-ISO, koja se zasniva na principu logaritma daje

racionalani praktičan raspored 11 formata označenih broje-

vima od AO (A nula) do A 10. Osnovni format AO ima

površinu 1 m? i mere 841 mm x 1189mm. Kada se ovaj

format presavije na dva dela, dobije se format A1. Format



A4, (mere 210 mm X 297 mm)dobija se kada se AO0izdeli

četiri puta. Proces se nastavlja do A 10, do formata poštan-

ske marke sa merama 26 mm X 37 mm:

A1

Až   1i

Format AO se deli na manje formate bez gubitaka papira

Postojeće preporuke ISO za formate papira:

ISO/R 216 — Konačni formatipapira za pisanje i izvesnih

vrsta za štampanje

ISO/R 478 — Papir. Dimenzije neopsečenog materijala za

seriju A-ISO. Glavna ISO serija.

ISO/R 479 — Papir. Sirovi formati. Označavanje toleran-

cije.

ISO/R 593 — Papir. Dimenzije neopsečenog materijala za

seriju ISO-A, dodatna serija.

Treba naglasiti sledeće:

— Dosijea za dopise moraju primati listove papira
različitih veličina: iz ovoga proizilazi da bi bez standardi-

simbol za vazdušni tovar

 

MIR
Gornji simbol, usvojen u organizaciji ISO, označava kon-
tener namenjen vazdušnom transportu. Objavljivanje među-

narodnog standarda ISO 1496/VII označava novu značajnu

etapu u razvoju međusobne zavisnosti transporta, čija

najveća efikasnost zavisi od standarda, prihvaćenih na

međunarodnomnivou,koji se odnose na dimenzije, konstruk-

tivne kriterijume, ispitivanja, uređaje za rukovanje itd.

Danas, ogromnekoličine robe se transportuju oko zemljine
kugle u kontenerima ISO, koji se mogu pretovarivati iz
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zovanih formata bilo mnogo gubitaka u prostoru kartoteke.

Standardizacija omogućuje mnogoveći kapacitet skladišnog

prostora.

— Usvajanjem ISO standarda postaju nepotrebni stari

pojedinačni nazivi za različite formate papira.

— Proizvođač papira može da usmeri proizvodnju na

samo Jedan ili dva glavna formata, umesto na dvanaestak

formata koji su Još u primeni u nekim zemljama.

— Osim toga prodavac papira može da smanji broj

vrsta formata koje mora da drži na skladištu na dva ili

najviše tri, što doprinosi ogromno i ekonomičnostii uštedi

na prostoru za skladištenje.

— Štamparije mogu da obezbede bolje snabdevanje sa

manje troškova. Troškovi skladištenja su smanjeni samim

tim što Je potrebno skladištiti samo najveće formaterazli-

čitih vrsta papira a manji formati se dobijaju deobom do

željenog formata.

— Sistem ISO omogućavalakše upoređivanje osnovnih

težina različitih tipova papira što je vrlo važno za štampa-

Tije.

— Međunarodnousvojena standardna mikrofiša je for-

mat A 6 (105 mm x 148 mm). Pomoću ove fiše može se

prenositi informacija iz jedne sredine u drugu, standardi-

zovanim fokalnim dužinama uz minimalni utrošak vre-

mena i rada.

— Standardizacija formata papira ne sputava slobodu

umetnika. Projektanti su ustvari bili na čelu pokreta za

uvođenje standardizacije.

Profesionalni grafički umetnici tvrde da sloboda primene

bilo kod formata papira ne pomaže uopšte stvaralaštvu

već ga čak sputava.

ISO Press service, Ref. No. 264

14 Januar 1975.

vagona u drumska vozila i brodove. Veliki konteneri ISO

mogu biti transportovani vazdušnim putem zahvaljujući

dostignućima u gradnji gigantskih transportnih aviona.

Avioni su izloženi promenama pri kretanju (ubrzanju i

usporenju), kako na zemlji tako i u letu. Na zemlji, pro-

mene pri kretanju dolaze od različitih mogućnosti u po-

gledu rasporeda tereta, kretanja točkova aviona, stanja

površine staze za poletanje i staza za rulanje, funkcioni-

sanja amortizera, elastičnosti čitave konstrukcije, potiska,

promena položaja, kočenja, relativne brzine vetra itd.

U vazduhu, ove promene pri kretanju dolaze od mnogo-

brojnih različitih uticaja, navedenih gore, kao i od pro-

menevisinei brzine, ljuljanja, poniranja i bočnog zanošenja.

Ovo su samonekiodniza uticaja koji su uzeti u obzir pri-

likom izrade standarda ISO 1946/VII. Ovaj standard utvr-

đuje osnovne tehničke uslove i propisuje ispitivanja kon-

tenera ISO za vazdušni transport iz serija 1A, 1B, IC i
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1D, koji se Jednovremeno mogukoristiti za drumski, želje-

znički i pomorski transport, i koji omogućuju pretovar.

SimbolISO se postavlja u gornji levi ugao uzdužne i popre-

čne strane kontenera. On morabiti visok najmanje 127 mm

(5 inča) i dugačak 355 mm (14 inča). Velika slova moraju
biti visoka najmanje 76mm (3 inča).

ISO News service, Januar 1975.

dalji napredak ka svetskom sistemu označavanja

veličina odeće

Tehnički komitet ISO za mere odeće preduzeo je dalje

korake sa ciljem da razvije jednoobrazni sistem za ozna-

čavanje veličina odeće. Grupa eksperata iz ovog komiteta

postigla Je sporazum po predlogu međunarodnih standarda

koji obuhvataju označavanje veličina glavnih delova odeće,

osim sledećih vrsta odeće:

— kapa,

— pletenih proizvoda,

— steznika,

— čarapa i

~ — rukavica.

Predložene standardetreba da prihvate i odobre sve zaintere-

sovane članice ISO organizacije pre nego što budu publi-

kovani kao službeni ISO međunarodni standardi.

Čvor problema nije toliko u tome što se propisi veličina

razlikuju od zemlje do zemlje, već što ti propisi prikrivaju

postojanje fundamentalnorazličitih metoda koje se koriste

za određivanje pojedinih telesnih mera i različit princip od

strane proizvođača odeće s obrizom na intervale veličina.

Dok jedan proizvođač košulja, na primer, tumači dužinu

rukava kao meru između vratnog pršljena i zglobne kosti

 

96 — označava da je obim pojasa

telesna mera i iznosi 96 cm,

122 — označava da je:obim bokova

telesna mera i iznosi 122 cm,

105 — označava da je visina od

stopala do pojasa telesna

mera i iznosi 105 cm,

šake, drugi to tumače kao dužinu rukava merenog između

manšete i ruba na ramenu.

Dodatne teškoće manifestuju se i zbog visine uzrasta i
stasa tela stanovnika u raznim delovima sveta sa, recimo,
Japancima na jednom kraju i Skandinavcima na drugom
kraju.

Drugi aspekt koji je izbio na površinu iz pregleda datog od
strane sekretarijata ISO TC 133, odnosi se na promenljivost
odnosa grudi i bokova kod žena.

Vodeći računa o ovim razlikama u obliku tela, proizvođači
koji rade prema britanskim standardima za mere odeće

dozvoljavaju da mere bokova budu od 1 do 9cm veće

u odnosu na mere grudi. U Saveznoj Republici Nemačkoj,

međutim, mere bokova mogla bi biti za 2cm manje u
odnosu na mere grudi, za vitku osobu odnosno osobu

uzanih bokova i do 12 cm veće za osobu punih bokova, a u

Novom Zelandu ova razlika iznosi 5 cm za vitku osobu

ı 15 cm za puniju osobu.

Prema tome, na ovaj način često je nemoguće naći pravi

odnos veličina primenjenih u jednoj zemlji u odnosu na

veličine primenjene u drugoj zemlji. Često ove razlike

mogu da se pokažu i između pojedinih proizvođača odeće

u jednoj zemlji.

 

94 — označava. da je obim preko

grudi telesna mera i iznosi

94 cm,

84 — označava da je obim pojasa

telesna mera i iznosi 84 cm,

173—178 — označavadaje visina uzrasta

telesna mera i iznosi od 173

do 178 cm. -



 

Predloženi ISO sistem, od koga se očekuje da eventualno

zameni sve ostale sisteme označavanja odeće, bazira se na

merama golog tela, u cm, i ove mere postaju kontrolne

mere figure kojoj bi odeća trebalo da odgovara, nezavisno

od mode koja vlada ili stila odeće.

Akose širom sveta postigne sporazum u duhuovih načela,

ljudi svih nacionalnosti, uzrasta i stasova biće podstaknuti

da zabeleže svoje osnovne koftrolne dimenzije tela, npr.

dužinu ruke, obim vrata, obim preko grudi, obim ispod

grudi, itd., — po kojima će lako moći da prepoznaju odgo-

varajuću odeću uz pomoćpiktograma, na primer za ženske

pantalone prikazanognaslici 1, i za muški sako prikazanog

na slici 2.
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A šta će se konačno dogoditi sa starim brojevima tako

propisanim?

Oni će verovatnobiti zadržani za takve svrhe kao što su:

— za potrebe pri utvrđivanju narudžbina,

— za potrebe pri inventarisanju, itd. ili

— za potrebe pri prodaji na malo.

Razlika je međutim u tome što će propisani brojevi biti

dodatna informacija univerzalno priznatom i primenjenom

sistemu označavanja veličina odeće koji će otkloniti sadašnju

zbrku i neprijatnosti za proizvođače odeće, prodavce na

malo i krajnje korisnike-potrošače.

ISO-Bulletin 1/1975



pregled
primljenih
važnijih inostranih
standarda

Ova rubrika obuhvata pregled važhijih inostranih standarda

primljenih u standardoteci Jugoslovenskog zavoda za stan-

dardizaciju. Stručnjaci, zainteresovane ustanove i preduzeća

mogu da koriste ove standarde u samoj standardofeci Zavoda

ili da izvrše nabavku. Za sva obaveštenja obratiti se Jugoslo-

venskom zavodu za standardizaciju — Standardofeka, Beo-

grad, Generala Ždanova br. 28.

DK 001.4:677.06:677.01

OD 40/74 Draft for Development. Defini-

tions. of some commonly used

terms applied to textiles

DK 534.836.2.083

DIN 45 642/74 Messung von Verkehrsgeršauschen

DK 536.512:542.2

BS 593/74 Laboratory thermometers

DK 536.512:681.2—187.4

BS 5074/74 Short and long solid-stem ther-

mometers for precision use

DK 614.891.1

UNI 7154/74 Parte 3a Elmetti da lavoro. Elmetti speciali

ininfiammabili

DK 615.472.3

BS 2982/74 Scalpels with detachable blades

DK 62—214—434.1:621.3

DIN 41 116 Blatt 2/74  Zylindrische Metallgehšuse fir die

Elektrotechnik mit Ventilkammer

fliessgepresst

DK 62—777:628.975:792.02
DIN 56 932/74 Theatertechnik, Bihnenbeleuch-

tung. Bezeichnungsschild von Leu-

chten fur die Sicherheitsbeleuch-

tung

DK 621.315.684:621.3.027.2

DIN 46 260/B1. 1/74  Bolzenklemmen fir Niederspan-

nung. Zusammenstellung
DIN 46 260/B1. 2/74 „ı Stickliste
DIN 46 262/B1. 1/74 »ı Isolatoren

DIN 46 262/B1. 2/74 »ı Durchfihrungsbolzen

DIN 46 262/B1. 4/74 .ı Schellen, Scheiben, Unterla-

gen

DK 621.315.687.22:621.315.3.022

DIN 47 600/B1. 1/74  Verbindungsmuffen aus Metall-

guss fur Starkstromkabel bis 10

kV.

Schutzmuffen

DIN 47 600/B1. 2/74 .ı Innenmuffen

BS — Velika Britanija

DIN — Zapadna Nemačka

UNI — Italija

DIN 47 600/B1. 3/74 . Zuordnung „der Verbin-

dungsmuffen zu den pa-

pierisolierten Kabel Zourd-

nung „der Kupferverbin-

dungsseile

Innerer Aufbau fiur papier-

isolierte Kabel

DIN 47 600/B1. 4/74

DIN 47 600/B1. 5/74 .ı Montageanweisung fur pa-

pierisolierte Kabel

DIN 47 600/B1. 6/74 .. Zuordnung der Verbindungs-

muffen zu kunststoffisolier-

ten Kabem 0,6/1 kV

DIN 47 600/B1. 7/74 .ı lInnerer Aufbau fur kunst-

offisolierte Kabel 0,6/1 kV

Verbindungsmuffen aus Metall-

guss fur Starkstromkabel

mit einzelnen geschirmten

Adern von 10 kV bis 30 kV.

Schutzmuffen

DIN 47 606/74

DK 621.365:697.278

DIN 44 572/B1. 4/74  Elektrische Raumheizgeršte. Spei-

cherheizgerdte mit steuerbarer

Warmeabgabe. „Bemessung fur

Raume

DK 621.37/.39:621.316.8

BS E9110/74 Harmonised system of quality

assessment for electronic compo-

nents: Generic specification for

fixed resistors

DK 621.382.2/.3:621.3.0149.7—111:001.4

DIN 41 855/74 Halbleiterbauelemente und inte-

grierte  Schaltungen. Arten und

alligemeine Begriffe

DK 621.643.23:621.882.082.22

UNI 3824/74 Tubi senzy saldatura e saldati di

acciaio non legato per filettature

gas. Tubi serie normale

UNI 4148/74 .ı Tubi serie media

UNI 4149/74 »ı Tubi serie pesante

DK 621.643.4

NI 349/74 Raccordi di acciaio non legato,

filettati gas. Manicotti



DK (621.646.2—621.646.5):669.35

BS 5154/74 Copper alloy globe, globe stop

and check, check, and gate valves

for general purposes

DK 621.646.25:(669.13—669.14)

BS 5155/74 Cast iron and carbon steel but-

terfly valves for general purposes

DK 621.646.5:669.14

BS 5157/74 Steel gate (parallel slide) valves

for general purposes

DK 621.65:662.94:665.75

DIN 24 220/BI. 1/74  Olbrennerpumpen

fur Nabenbefestigung

Anbaumasse

DK 621.7.06:621.9.06

DIN 69 651/74 Werkzeugmaschinen. Klassifizier-

ung der Werkzeugmaschinen fur

Metallbearbeitung. Nummernsche-

ma, Kennzahlenschlussel fur Ma-

schinengattungen

DK 621.791.019:620.179.152

UNI 7278/74 Gradididifettosita nelle saldature

testa a testa riferiti al controllo

radiografico. Dimensioni, simboli

ed esempi di applicazione

DK 621.791.753.039:620.1

DIN 8569/B1. 1/74 Stabelektrodenhalter fur das Me-

tall-Lichtbogenschweissen.  Gros-

sen. Anforderungen. Prufung

DK 621.798.14:661.185.6:648.58

BS 5167 Packages for washing and cleaning

EN 23/74 powders (dimensions and volu-

mes)

DK 621.824.3:669.14—134:620.19:620.179.14

BS 5138/74 Magnetic partice flaw inspection

of finished machined solid forged

and drop stamped crankshafts

DK 621.86.065.3—418

BS 3481: Part 3/74 Flat lifting slings. Part 3. Dispo-

sable flat lifting slings

DK 621.882.1/.2:669.14:539.4

UNI3740 Parte 3/74 Bulloneria di acciaio. Prescrizioni

techniche. Classi di resistenza e

modalita di prova per Viti

DK 621.882.1/.6:669.14

UNI 3740 Parte 1/74  „Bulloneria di acciaio. Prescrizioni

tecniche Generalita

DK 621.882.1/.6:669.14:620.113

UNI 3740 Parte 8/74 Bulloneria di acciaio. Prescrizioni

tecniche. Collaudo

DK 621.882.1/.6:669.14:621.357.7:621.794.62

UNI 3740 Parte 6/74  Bulloneria di acciaio. Prescrizioni

techniche. Rivestimenti galvanici

e fosfatici
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DK 621.882.1/.6:669.14:621.753.1

UNI 3740 Parte 2/74  Bulloneria di acciaio. Prescrizioni

techniche. Categorie e tolleranze

DK 621.882.1/.6:669.14:621.798

UNI 3740 Parte 9/74  „MBulloneria di acciaio. Prescrizioni

tecniche. Confezionamento

DK 621.882.1/.6:669.14:658.782

UNI 3740 Parte 5/74  Bulloneria di acciaio. Prescrizioni

tecniche. Contrassegno per liden-

tificazione

DK 621.882.1/.6:669.14:669.58

UNI 3470 Parte 7/74 Bulloneria di acciaio. Prescrizioni

tecniche. Rivestimenti di zinco a

caldo

DK 621.882.3:669.14:539.4

UNI 3740 Parte 4/74  „RBulloneria di acciaio. Prescrizioni

tecniche. Classi di resistenza e

modalita di prova per dadi

DK 621.9.005:621.3

BS 2771 /74 Electrical equipment of machine

tools. General purpose and mass

production machines and their

electronic equipment

DK 621.928.9:620.1

DIN 24 184/74 Tuppruifung von Schwebstoffiltern

DK 621.96:001.4

DIN 9870 BI. 1/74 Begriffe der Stanztechnik. Fertig-

ungsverfahren und „Werkzeuge.

Aligemeine Begriffe und alpha-

betische Ubersicht

DK 622.233.5.051 /.053

BS 4441 Part 3/74 Percussive rock-drilling bits, rods

and stems. Part 3. Extension dril-

ling equipments (rope threads)

DK 624.014.25:621.791:621.753.1

DIN 8570 B1. 1/74 Freimasstoleranzen fir Schweiss-

konstruktionen.

Lingenmasse und Winkel

DIN 8570 BI. 3/74 » Form und Lage

DK 624.131.537:624.137.2

DIN 4084 Beiblatt/74  „SBaugrund. Standsicherheitsberech-

nung bei Stutzbauwerken bezie-

hungweise Boschungen zur Ver-

hinderung von Gelinde- bezie-

hungsweise Boschungsbruch. Er-

Išiuterungen und Berechnungs-

beispiele

DK 624.151.5.042

DIN 4017 B1. 1/74 Bbl. Baugrund. Grundbruchberechnun-

gen von lotrecht mittig belasteten

Flachgrundungen. Erliuterungen

und Berechnungsbeispiele

DK 629.73.06—7:003.62

BSI M 44/74 Identification of aircraft servicing,

maintenance, ground handling

and safety/hazard points
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DK 631.352.022

DIN 11 250/74 Landmaschinen. Mihklingen fir

Kreiselmšahwerke

DK 66.023:621.642—181.1:621.753.1

BSI DD 42/74 Recommendations for dimensional

tolerances for pressure Vvessels

DK 66.076.5:621.642.17.02:669.14—46:621.791—52

BS 5045: Part 2/74 Transportable gas „gcontainers.

Part 2. Steel containers up to 130
litres. water capacity with auto-

matically  welded circumferential

seams

DK 665.7.033.2:620.1:543.426

DIN 51 418/74 Priufung von Mineralol-Kohlen-

wasserstoffen. Rontgenfluores-

zenz-Analyse. Aligemeine Arbeits-

grundlagen

DK 665.7.033.2:620 1:543.426:546.22
DIN 51 450 BI. 3/74  Prifung von Mineralčl-Kohlen-

wasserstoffen. Bestimmung. des

Schwefelgehaltes. Bestimmen

durch Rontgenfluoreszenz-Analyse

DK 665.765:621.892.098:621.165

BS 489/74 Steam turbine oils

DK 666.762.2—43:666.1.031.2/.6:66.043.1
BS 4966: Part 2/74 Silica refractories. Part 2. Refrac-

tories for use in glass melting

furnaces

DK 669.14.018.27—122.4:669—42
UNI 3871 /74 Prodotti finiti di acciaio laminati

a caldo. Tondi per molle. Dimen-

sioni e tolleranze

DK 669.14—42:669—122.4
UwNI 6012/74 Prodotti finiti di acciaio laminati

a caldo. Tondi in barre di uso

generale.

Dimensioni e tolleranze

.ı Quadri in barre di uso

generale.

Dimenzioni e tolleranze

.ı Piatti in barre di uso

generale.

Dimenzioni e tolleranze

UNI 6013/74

UNI 6014/74

DK 669.35.018.26

UNI 2527 Parte 1a/74 Leghe di rame da lavorazione
plastica. Bronzi binari allo stagno.

Composizione chimica
UNI 2528 Parte 1a/74 »ı Leghe speciali di rame.

Composizione chimica
DK 669.65!75!3

BS 5140/74 Pewter

DK 674.05.001.4:621.9—187:621.941
BS 4361: Part 2: Woodworking machines. Part 2;
Section 13/74 Accuracy tests. Section 13. Tur-

ning lathes

DK 676.017:620.1:539.217

DIN 53 120 BI. 2/74  Prifung von Papier und Pappe.
Bestimmung der Luftdurchlassig-

keit. Verfahren fir mittlere Luft-

durchlissigkeiten

DK 677.022:001.4
DIN 60 916/74 Arbeitsvorgšnge in der Zwirnerei

DK 677.064:620.17

UNI 7275/74 Prove sui tessuti. Determinazione

della resistenza a lacerazione al

chiodo

DK 677.1/.5:620.193.19:543.812

DIN 53 814/74 Prifung von Textilien. Bestim-

mung des Wasserriuckhalteverm6-

gens von Faserm und Fadenab-

schnitten

DK 677.721:669.14—426

UNI 1519/74 Designazione convenzionale delle

funi di acciaio

DK 678.031.001.33

BS 5123/74 ISO 2438/72 Synthetic rubber latices

DK 678.4:620.1

'UUNI 7276/74 Elastomeri: Materie prime. De-

terminazione delPolio di ricino

nella gomma naturale grezza

Elastomeri: Prove su crudi e

vulcanizzati. Determinazione colo-

rimetrica del cobalto

UNI 7277/74

DK 678.5/.8

UNI 5635/74 Prove sulle materie plastiche.

Determinazione del modulo

apparente di elasticita tan-

genziale in funzione della

temperatura.

UNI 5640/74 »ı Determinazione  dell'indice

di fluidita dei materiali

termoplastici con plasto-

metro ad estrusione

DK 678.5/.8:620.193.2

DIN 53 387/74 Prifung von Kunststoffen. Kurz-

prifung der Wetterbestandigkeit.

(Simulation der Freibewitterung

durch gefilterte  Xenonbogen-

Strahlung und Beregnung)

DK 678.632.033.3

BS 771/74 Phenolic moulding materials

DK 678.743.41—462:678.033

BS 5130/74 Polytetrafluoroethylene  (PTFEE)

tube manufactured from granular

powder

DK 678.762.2—134.622

BS 3472/74 Styrene-butadiene rubber (SBR)

Nonpigmented, emulsion poly-

merized, general purpose types

(1500 series)



DK 681.327.01—418:681.34

BS 5084: Part 4/74 Magnetic tape for instrumentation

applications. Part 4. Analogue

modesof recording

DK 683.97—83:621.365.4:644.623

DIN 44 851 BI. 1/74  Elektrische  Heisswasserbereiter.

Geschlossene  Durchlauferhitzer.

Anschlusswerte

DK 691.422—413—033.6:69.022:69.025.3

DIN 18 166/74 Keramische Spaltplatten

DK 697:628.8 :628.92/.93:631.22

DIN 18 910/74 Klima in geschlossenen Stšillen.

Wasserdampf- und Wirmehaus-

halt im Winter, Liftung, Beleuch-

tung

DK 698.3

'UNI 6534/74 Vetrazioni in opere edilizie. Pro-

gettazione, matferiali e posa in

opera

DK 712.423:711.558:796

DIN 18 035 BI. 4/74  Sportplštze. Rasenfiichen. An-

forderungen, Pflege, Prufung

DK 744.347:628.946:77:792.02

DIN 15 560 BI. 35/74 Scheinwerfer fur Film, Fernsehen,

Biihne und Photographie. Schab-

lonen fir Bihnenleuchten auf

Beleuchtungsplianen

117

DK 778.2:778.55

DIN 19 045 BI. 1/74  Steh- und Laufbildbei Lehr- und

Heimprojektion. Betrachtungs-

und Projektionsbedingungen

DK 778.24:778.55
DIN 19 045 BI. 2/74  Steh- und Laufbild bei Lehr- und

Heimprojektion. Bildwšande

DK 778.534.452/.453:771.531.352

DIN 15 807/74 Film 8 mm. Aussteuerung und

Vollaussteuerung der Lichttonauf-

zeichnung bei Tonfilmen. Defini-

tion. Messung

DK 778.534.48:778.534.425:778.533—52

DIN 15 970 BI. 2/74  Synchronisierung von Bild und

Ton im Zweibandverfahren. Ver-

wendung von Kassetten-Magnet-

bandgeršten. Auslosung durch

Kontakte an der Laufbildkamera

Steckvorrichtungen

DK 778.534.48:778.534.425:778.5513—52:681.846.7—52

DIN 15 970 BI. 3/74  Synchronisierung von Bild und

Ton im Zweibandverfahren. Bild-

Ton-Wiedergabe und Nachtver-

tonung. Einrichtungen am Lauf-

bildprojektor. und, am Magnet-

bandgeršt
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28 godina u obimu od najmanje 48 strana
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Godišnja pretplata iznosi 50 dinara za poje-

dince i 300 dinara za radne organizacije.
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Savez hemičara i tehnologa Jugoslavije
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11000 Beograd, Kneza Miloša 9/I
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donosi

naučne i stručne rad

sa područja hemij

hemijske tehnolog

hemijskog inženjers

procesne tehnik

prehrambene industi

Kroz ekonomsko-t,

ničke studije i krai

informacije HEMIJS

INDUSTRIJA obavešt

o ekonomskim kreta

ma i zbivanjima u her

skoj privredi u nas

svetu.


